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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Исправление рассеянных искр разбитых сосудов проходит в два этапа: рабо‐

та братьев снизу, связывающая обломки воедино и приводящая их к само‐

устранению перед Б-гом, и свет Йосефа свыше, завершающий их включение

в Б-жественность.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар рассматривает сон Йосефа о снопах в свете каббалы о разбиении сосудов. Сосуды Тоу

разбились на обломки, а свет покинул их, подобно буквам слова, которые разъединили. Их об‐

ломки стали множеством душ, ангелов и Б-жественных искр, причём чем ниже они опуска‐

лись, тем сильнее разделялись. 288 искр мира Ацилут распались на бесчисленные обломки в

мире Асия, и потому изгнание длится так долго. Задача еврейского народа — вновь соединить

их в единстве Б-га, чтобы стать «одним народом на земле». То, что братья связывают снопы, —

это первый этап исправления: они собирают рассеянные искры и возносят их как майин нук‐

вин в Малхут мира Ацилут, в столь полное самоустранение, что оно становится «немым» (ил‐

лем, созвучно слову алумим), подобно плоду в утробе. Это всё ещё лишь низшее единство. Вто‐

рой этап исправления — майин духрин от имени Ма через Хохму — должен прийти свыше; это и

есть Йосеф, корень которого — в Йесоде мира Ацилут. Поклоны снопов — это самоустранение

братьев, благодаря которому нисходит его свет, тогда как поклон Яакова привлёк к Йосефу

окружающий свет. Братья ненавидели его, потому что приняли свой корень в Зеир Анпине за

свой действительный уровень в мире Брия.

ПЛАН

1 Разбиение как разделение

Цари Тоу падают; разбиение означает раздробление, подобное разъединению букв, и порождает

множественность творения, которая возрастает по мере его нисхождения.

¶1–5

2 Река, которая разделяется

Река Эдена остаётся единой в мире Ацилут и разделяется начиная с мира Брия; ангелы, души и 288

искр умножаются на каждом уровне.

¶6–11

3 Почему изгнание длится так долго

288 искр мира Ацилут распались внизу на бесчисленные обломки, поэтому их исправление занима‐

ет очень много времени.

¶12
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4 Объединить множество

«Ты создал всех их мудростью»: Хохма вновь соединяет обломки, а Израиль утверждает единство

даже в самом нижнем мире.

¶13–16

5 Связывание снопов: первый этап исправления

Братья возносят искры как майин нуквин в Малхут мира Ацилут; такое самоустранение «немо»,

подобно плоду в утробе.

¶17–22

6 Второй этап исправления свыше

Майин духрин — имя Ма, нисходящее через Хохму, — должны завершить исправление, подобно

тому как любовь и трепет, дарованные Б-гом, завершают человеческие любовь и трепет; это уро‐

вень Йосефа.

¶23–27

7 Снопы кланяются

Йосеф участвует в первом этапе исправления, но только он приносит второй; поклон означает и

самоустранение, и нисхождение света, что объясняет оба сна.

¶28–33

8 Ошибка братьев

Братья думали, что их корень в Зеир Анпине делает их равными Йосефу, однако они находятся в

мире Брия, а он — в Йесоде мира Ацилут.

¶34–35

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Разбиение сосудов שבירת הכלים
Разбиение сосудов Тоу, понимаемое здесь как их раз‐

деление на множество обломков, из которых возника‐

ет множественность творения.

288 искр רפ״ח ניצוצין
Искры света, упавшие вместе с разбитыми сосудами: в

мире Ацилут их насчитывается 288, а внизу они рас‐

падаются на бесчисленные обломки.

Исправление בירור
Извлечение святых искр из нижних миров и их возне‐

сение обратно к Б-жественности; оно совершается в

два этапа.

Майин нуквин (женские воды) מיין נוקבין
Пробуждение и подъём снизу; здесь — исправленные

искры, возносимые в самоустранении в Малхут мира

Ацилут.

Майин духрин (мужские воды) מיין דוכרין
Поток свыше, отвечающий на подъём: свет имени Ма

через Хохму; здесь — уровень Йосефа.

Зачаточное состояние עיבור
Состояние полного погружения в свой источник, без

самостоятельного существования и способности да‐

вать, подобное состоянию плода; таково состояние

возносимых искр.

Низшее и высшее единство יחודא תתאה ויחודא עילאה
Низшее единство — самоустранение творения; высшее

— истинное единство с Б-гом, в котором должно рас‐

твориться низшее.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 5

Разбиение как разделение

1 כו׳. כתיב אלה המלכים אשר מלכו3 כו׳ שהן ז׳ מלכין קדמאין דתהו והנה אנחנו מאלמים אלמים2,

שנפלו בשבה״כ4 למטה לשם ב״ן דאצי׳ מקור דבי״ע ומשם ירדו בבי״ע וזהו ענין מיתת המלכים
5 כידוע.

«И вот, мы связывали снопы» и т. д. Написано: «Вот цари, которые царствовали» и т. д. Это

семь первозданных царей Тоу, павших при разбиении сосудов вниз, к имени Бан мира Аци‐

лут, источнику миров Брия, Йецира и Асия, а оттуда они спустились в Брия, Йецира и Асия.

В этом состоит понятие «смерти царей», как известно.

Маамар начинается с первого сна Йосефа, в котором он и его братья связывают снопы в поле, и сразу

обращается к перечню царей Эдома, которые «царствовали и умерли». Каббала понимает под ними

семь царей Тоу — первозданного мира, сосуды которого не могли вместить свой свет и разбились.

Они пали к имени Бан — женскому, принимающему аспекту, отождествляемому с Малхутом мира

Ацилут, — источнику, из которого получают жизненную силу три нижних мира: Брия, Йецира и

Асия. Оттуда они спустились в эти миры; это нисхождение Каббала называет «смертью царей».

1

והנה בשבה״כ נפלו כמה בחי׳ דהיינו הן בחי׳ נשמות והן בחי׳ מלאכים והן בחי׳ כחות אלקיים עצמם

כולם נשברו ונפלו למטה בבי״ע והכחות אלקים נפילתן היינו שירדו להחיות בי״ע כו׳.

В разбиении сосудов пали несколько видов сущностей: души, ангелы и сами Б-жественные

силы. Все они разбились и пали вниз, в Брия, Йецира и Асия; падение же Б-жественных сил

означает, что они спустились, чтобы давать жизненную силу Брия, Йецира и Асия, и так

далее.

При разбиении пали три вида сущностей: корни душ, корни ангелов и сами Б-жественные силы.

Применительно к Б-жественным силам «падение» не означает, что они стали нечистыми; оно озна‐

чает, что они спустились, чтобы стать жизненной силой нижних миров.

ופי׳ וענין השבירה של הכלים ושל הנצוצות כו׳. הוא ענין התפרדותן לחלקים רבים כמו עד״מ תיבת
ברוך כשאותיותי׳ מצורפות בתיבה זו מתלבש בהן השכלה שהוא ענין הברכה6

Объяснение и смысл разбиения сосудов и искр состоят в том, что они разделились на мно‐

жество частей. Для примера возьмём слово «барух» («благословен»): когда его буквы соеди‐

нены в этом слове, в них заключена мысль — понятие благословения;

Теперь Алтер Ребе определяет, что означает «разбиение»: это не уничтожение, а разделение на мно‐

жество частей. Для примера он приводит слово «барух» («благословен»): пока его буквы соединены,

они несут в себе понятие благословения.

2
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אבל כשיתפרדו הד׳ אותיות אלו זמ״ז להיות הבי״ת בפ״ע וכן הרי״ש וכו׳ אזי לא ימצא בהן התלבשות
7 השכלה זאת כלל.

но когда эти четыре буквы отделяются друг от друга, так что буква ב стоит отдельно, а также

.и так далее, тогда заключённой в них мысли уже вовсе не будет ר

Когда четыре буквы разделены, каждая из них сама по себе уже не несёт этого понятия. Так и после

распада сосудов заключённый в них свет уже не мог в них пребывать.

ועד״ז הוא שבה״כ דתהו שנתפרדו הכלים לחלקים רבים מפורדים זמ״ז עד שנסתלק מהם האור שהי׳

מתלבש בתוכן קודם פירוד זה.

Так же происходило разбиение сосудов Тоу: сосуды разделились на множество частей,

обособленных друг от друга, и в конце концов заключённый в них свет, пребывавший в них

до этого разделения, удалился.

Теперь аналогия применяется к сосудам Тоу: они распались на множество отдельных частей, и по‐

скольку целое было нарушено, свет, прежде наполнявший их, удалился.

ומצד זה ירדו במדרגה בבחי׳ בי״ע ונתהוו מזה עולמות הנפרדים ברואים רבים מינים ממינים שונים

כמ״ש היש מספר8 כו׳.

По этой причине они опустились на уровень миров Брия, Йецира и Асия, и из этого возник‐

ли миры разделённости — множество созданий, виды за видами, самые разные, как сказано:

«Есть ли число [войскам Его]?» и так далее.

Утратив свой свет, осколки опустились до уровня миров Брия, Йецира и Асия, и из них возникли

«миры разделённости» — бесчисленное множество отдельных созданий и видов. Стих «Есть ли число

войскам Его?» говорит об этом неисчислимом множестве.

3

והנה עצמות המאציל ב״ה הוא יחיד ומיוחד בתכלית היחוד כנודע ולזאת כדי שיתהוו בחי׳ הנבראים

Сущность Эманатора, благословен Он, едина и уникальна абсолютным единством, как из‐

вестно. Поэтому, чтобы возникли созданные существа,

Сама сущность Б-га, здесь называемая «Эманатором», абсолютно едина. Отсюда возникает вопрос:

как же от Него могли произойти множество отдельных созданий?

4
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שהם בבחי׳ רבוי גדול ובבחי׳ פירוד שהם בחי׳ יש ודבר בפ״ע שזהו ממש המנגד אל אמתות אחדותו
9 ב״ה שאין עוד מלבדו.

которые многочисленны и пребывают в состоянии разделённости, то есть представляют со‐

бой нечто, существующее самостоятельно, что прямо противоположно истине Его един‐

ства, благословен Он, — «нет ничего, кроме Него»,

Созданные существа многочисленны, и каждое ощущает себя отдельным «нечто», существующим са‐

мостоятельно. Это прямо противоположно истине единства Б-га, выраженной словами стиха: «нет

ничего, кроме Него».

הוצרך להיות ע״י שבה״כ שמחמת שנתפרדו לחלקים קטנים רבים מאד עי״ז נעשה בחי׳ הרבוי של

הנבראים וגם ע״י פירוד זה נעשה כל נברא מהות בפ״ע שכל מלאך מובדל מחבירו כו׳.

необходимо было, чтобы это произошло посредством разбиения сосудов: поскольку они раз‐

делились на чрезвычайно множество мелких частей, благодаря этому возникла множе‐

ственность созданий; и благодаря этому разделению каждое создание стало отдельной сущ‐

ностью, так что каждый ангел отличается от другого, и так далее.

Ответ состоит в том, что это должно было произойти посредством разбиения. Сосуды распались на

бесчисленные мелкие части, и поэтому творение стало множественным; поскольку же части разде‐

лились, каждое создание стало отдельной сущностью, так что даже каждый ангел отличается от всех

остальных.

והנה כאשר ירדו הכלים והנצוצות מאת פניו ית׳ לפי גודל הירידה כך נעשה בהם הפירוד והרבוי.

Когда же сосуды и искры спустились от Него, благословен Он, степень возникшей в них раз‐

делённости и множественности соответствовала глубине их падения.

Степень разделённости зависит от того, насколько низко пали осколки: чем дальше они от Б-га, тем

сильнее их дробление и тем больше их множество.

וכל שעדיין לא ירדו כ״כ אזי לא הי׳ הפירוד כ״כ כי כל הקרוב קרוב יותר אליו ית׳ יש בו יותר

Всё, что ещё не опустилось настолько низко, не было настолько разделено, ибо всё, что бли‐

же к Нему, благословен Он, обладает большей

Осколки, не упавшие так низко, разделены в меньшей степени, поскольку близость к Б-гу приносит

большее самоустранение и единство.

5
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 6 – 1 1

Река, которая разделяется

הבטול והאחדות וכל שנתרחקו יותר אזי נעשה בהן יותר הפירוד והרבוי ונמצא כשנפלו למטה

בעשייה נעשה הפירוד והרבוי ביותר.

степенью самоустранения и единства; чем дальше они удалялись, тем сильнее становились

их разделённость и множественность. Поэтому, когда они пали вниз, в мир Асия, разделён‐

ность и множественность достигли наибольшей степени.

Чем дальше нечто от Б-га, тем больше оно разделено и умножено. Поэтому в Асия, нижнем мире,

раздробленность и множественность достигают наибольшей степени.

10 להשקות את הגן ומשם יפרד כו׳ שהנהר הנמשך מעדן שהוא חכ׳ דאצילות וז״ש ונהר יוצא מעדן

Об этом сказано: «И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад, а оттуда разделяется» и так

далее. Река, исходящая из Эдена, то есть из Хохмы мира Ацилут,

Стих «И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад, а оттуда разделяется» иллюстрирует это прави‐

ло. Река, текущая из Эдена, — это Хохма мира Ацилут, Б-жественная мудрость, являющаяся источни‐

ком потока.

בהיותה נמשכת והולכת דרך כל עולם האצי׳ עד הגן הוא בחי׳ מל׳ דאצילות הוא הכל נהר אחד עדיין

מושלל מגדר ההתחלקות בתכלי׳.

пока она течёт через весь мир Ацилут до сада, то есть до уровня Малхут мира Ацилут, всё

ещё представляет собой одну реку и совершенно не подвержена разделению.

Пока река течёт через Ацилут вниз, к «саду», то есть к Малхуту мира Ацилут, она остаётся единым,

неразделённым потоком.

כי באצי׳ איהו וגרמוהי חד שהן בבחי׳ ביטול אמיתי למאצילן ומיוחדין עמו בתכלית היחוד שהוא הפוך

הפירוד והרבוי כו׳.

Ибо в Ацилут «Он и Его причиняющие силы едины»: они пребывают в состоянии истинного

самоустранения перед своим Эманатором и соединены с Ним абсолютным единством —

полной противоположностью разделённости и множественности, и так далее.

Причина в том, что в Ацилут Сфирот едины с Б-гом, как сказано в выражении Зоара: «Он и Его при‐

чиняющие силы едины». Они полностью самоустранены перед Ним и соединены с Ним, что проти‐

воположно разделённости.
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וכיון שמגיע הנהר בראש הבריאה אזי כתיב ומשם יפרד והיה לד׳ ראשים. ואף שלא נתוסף בו מים

עכ״ז נתפרד והיו לד׳ חלקים.

И когда река достигает начала Брии, тогда сказано: «и оттуда она разделяется и становится

четырьмя главами». Хотя воды к ней не прибавилось, тем не менее она разделилась и стала

четырьмя частями.

Когда река достигает вершины Брии — первого мира раздельного существования, — сказано: «оттуда

она разделяется и становится четырьмя главами». Ничего к ней не прибавилось, и все же она стала

четырьмя: разделение происходит в нижнем мире, а не в самой реке.

והן ד׳ מחנות שכינה פני ארי׳ אל הימין פני שור11 כו׳. אך הם חלקים כוללים עדיין שכל חלק מהם

כולל כמה פרטים רבים.

Это четыре стана Шхины: «лицо льва справа, лицо быка» и т. д. Но это пока еще общие ча‐

сти, каждая из которых включает множество частностей.

Четыре главы — это четыре стана Шхины, четыре лика колесницы Йехезкеля: лев, бык, орел и чело‐

век. Но пока это лишь широкие подразделения, каждое из которых содержит множество частностей.

7

ובירידת המדרגה עוד נתחלק מבחי׳ מיכאל שהוא בחי׳ פני אריה לקפ״ו אלף בחינות מחולקות שהן

מחנה מיכאל.

И по мере дальнейшего нисхождения уровня аспект Михаэля, соответствующий лику льва,

разделился на 186 000 отдельных уровней, составляющих стан Михаэля.

По мере дальнейшего нисхождения потока каждый общий стан снова делится: Михаэль, лик льва,

становится 186 000 отдельными уровнями — ангелами его стана.

וכן מבחי׳ גבריאל שהוא בחי׳ פני שור נתחלק לחלקים רבים שהם כל פרטי המלאכים דמחנה גבריאל

כו׳ וכ״ז הוא עדיין בעולם הבריאה וביצירה מתחלק עוד לפרטים יותר שהן הרוחות דיצירה.

Так же и аспект Гавриэля, соответствующий лику быка, разделился на множество частей —

на всех отдельных ангелов стана Гавриэля и т. д. Все это происходит еще в мире Брия; в Йе‐

цира же разделение продолжается, дробясь на еще большее число частностей — духов

Йецира.

Гавриэль, лик быка, также делится на всех отдельных ангелов своего стана. Все это происходит еще в

Брии; в Йецира разделение становится еще более дробным — до духов Йецира.

8
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ובעשיה מתחלק עוד לחלקים רבים ביותר שהם הנפשות דעשיה והכל הוא מבחי׳ שבה״כ שמתפררים

בפירור אחר פירור ורבוי אחר רבוי כנ״ל.

А в Асия он разделяется на еще большее число частей — нефашот Асия. Все это происходит

вследствие аспекта разбиения сосудов: они распадаются на осколки, и вслед за этим умно‐

жаются во множестве, как сказано выше.

В Асия разделение становится самым дробным — до нефашот (душ или жизненных сил) Асия. Все это

— продолжающееся действие разбиения: осколок за осколком, умножение за умножением.

אך המלאכים הם אשר כבר נתקנו בבחי׳ עולם התקון וזהו הנק׳ ואשר משרתיו כולם עומדים כו׳. ובחי׳

יוצר משרתי׳ הם המתבררי׳ בכ״י כו׳:

Но ангелы — это те, кто уже исправлен в аспекте мира Тикуна; именно о них сказано: «а слу‐

жители Его все стоят» и т. д. А аспект «Тот, Кто создает служителей Своих» — это те, кто очи‐

щается каждый день и т. д.

Однако сами ангелы уже исправлены и принадлежат миру Тикуна; это ангелы, о которых в молитвах

сказано: «а служители Его все стоят» на высотах. Ангелы, о которых сказано «Тот, Кто создает служи‐

телей Своих», — те, кто все еще очищается каждый день.

והנה כמו שהוא במלאכים כך עד״ז נמצא בנשמות שע״י רבוי ירידת המדרגות בהשתלשלות העולמות

מתפררים לחלקים קטנים מאד ברבוי אחר רבוי כו׳

И вот, как это происходит с ангелами, так же и с душами: вследствие множества ступеней

нисхождения в цепи нисходящих миров (иштальшелут) они распадаются на очень мелкие

части — все больше и больше, и т. д.

К душам применимо то же правило, что и к ангелам: нисходя по цепи миров, они распадаются на все

более мелкие части.

כי ד׳ דגלי מדבר הם מספר שרשי הנשמות בעולם הבריאה ונשמת יהודה כוללת כל הנשמות שבמחנה

יהודה

Ибо четыре знамени пустыни соответствуют числу корней душ в мире Брия, а душа Йеуды

включает все души стана Йеуды,

Четыре знамени станов Израиля в пустыне соответствуют четырем категориям корней душ в Брии.

Душа Йеуды включает все души его стана.
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ואח״כ נתחלק להרבה נשמות פרטיים שבדגל מחנה יהודה וכן בשאר הדגלים והשבטים עד שנעשו

ס״ר בעולם הבריא׳.

а затем разделилась на множество отдельных душ под знаменем стана Йеуды; так же и под

остальными знаменами и в остальных коленах, пока их не стало шестьсот тысяч в мире

Брия.

Отсюда души делятся на отдельные души под знаменем Йеуды; то же происходит и с остальными

знаменами и коленами, пока в Брии их число не достигает 600 000.

כי התורה מדברת הכל בעולם הבריאה אבל ביצירה נתרבו החלקים יותר במספר גדול הם בבחי׳ הרוח

דיציר׳.

Ибо Тора говорит обо всем этом применительно к миру Брия, но в Йецира частей стало еще

больше, и число их велико; это аспект руах Йецира.

Рассказ Торы о пронумерованных станах и коленах описывает души такими, какими они находятся в

Брии. В Йецира их становится еще больше — до уровня руах душ.

ובעשי׳ המספר של הנפשות דעשייה הוא גדול יותר מכולן. אך הס״ר נשמות הם שכבר נתקנו

ונתבררו12 משבה״כ ונכללו בעולם התקון.

А в Асия число нефашот Асия больше, чем во всех остальных мирах. Но шестьсот тысяч душ

— это те, кто уже исправлен и очищен от разбиения сосудов и включен в мир Тикуна.

В Асия число душ на уровне нефеш больше всего. Но 600 000 корневых душ уже исправлены и очи‐

щены от разбиения и принадлежат миру Тикуна.

וכמו שנמצא ענין השבירה שהוא בחי׳ הרבוי והפירוד בנשמות ומלאכי׳ כנ״ל כך ימצא בכחות

האלקיים ממש שנתחלקו לחלקים רבים מאד ונתפזרו לבי״ע כו׳

И подобно тому, как разбиение, представляющее собой аспект умножения и разделения,

проявляется, как сказано выше, в душах и ангелах, так же оно проявляется и в самих

Б-жественных силах: они разделились на очень многие части и рассеялись по Брии, Йецира

и Асия и т. д.

То же дробление, которое мы видим в душах и ангелах, относится и к самим Б-жественным силам:

они тоже распались на бесчисленные части, рассеянные по Брии, Йецира и Асия.
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וכל מה שירדו יותר בירידת המדרגה נתרבה יותר הפירוד דהיינו שכל חלק וכל נצוץ נתחלק עוד

לנצוצות וחלקים רבים ע״ד הנ״ל במלאכי׳ ונשמות כי

И чем ниже они нисходили, тем сильнее становилось разделение: каждая часть и каждая

искра делилась на множество других искр и частей, как объяснялось выше об ангелах и ду‐

шах. Ибо

Чем дальше они нисходили, тем больше каждая часть и каждая искра дробилась на новые искры —

так же, как это происходило с ангелами и душами.

15 דהיינו רפ״ח נצוצין שנפלו מעולם התהו עם 13 רפ״ח מת16, הנה ידוע ע״פ ורוח אלקים מרחפת14,

הכלים שנשברו.

известно толкование стиха «и дух Б-га носился» — «мерахефет»: [это слово состоит из букв

слов] «288 умерло» (מת רפ״ח), то есть речь идет о 288 искрах, упавших из мира Тогу вместе с

разбитыми сосудами.

Это основано на толковании Аризаля слов «и дух Б-га носился» — «мерахефет»: из букв слова «мерахе‐

фет» складываются слова «288 умерло», то есть 288 искр, упавших из Тогу вместе с разбитыми

сосудами.

ומספר רפ״ח הוא בחי׳ הפירוד של הנצוצין שנפלו כמו שהיו עדיין באצילות17 שזהו ראשית ירידתן
19 שאז נתפרדו למספר רפ״ח וזהו רפ״ח מת18 כו׳.

Число 288 указывает на разделение упавших искр такими, какими они еще были в Ацилуте,

— в самом начале их нисхождения, когда они разделились на 288. Это и есть «288 умерло» и

т. д.

Число 288 описывает искры на первом этапе их падения, когда они еще находились в Ацилуте;

именно это первоначальное разделение на 288 и подразумевают слова «288 умерло».

אבל אח״כ כשנפלו מאצי׳ לעולם הבריאה אזי כל נצוץ מרפ״ח נצוצים הנ״ל שבאצי׳ נתחלק שם

בבריאה לחלקים רבים מאד וכשנפלו מבריאה ליצירה

Но затем, когда они упали из Ацилута в мир Брия, каждая из упомянутых выше искр — одна

из 288 искр в Ацилуте — разделилась там, в Брии, на очень многие части; а когда они упали

из Брии в Йецира,

Когда искры упали из Ацилута в Брию, каждая из 288 разделилась там на очень многие части; затем

они разделились снова, когда упали в Йецира.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 1 2

Почему изгнание длится так долго

אזי נתחלקו עוד לחלקים ונצוצים קטנים וכן מיצי׳ לעשיה נתחלקו ונתפרדו עוד ביותר לאלפים
20 ורבבות.

то разделились еще на части и мелкие искры; так же, упав из Йецира в Асия, они раздели‐

лись и распались еще больше — на тысячи и десятки тысяч.

При переходе из Йецира в Асия они разделились еще сильнее — на тысячи и десятки тысяч крошеч‐

ных искр.

ובזה יובן מה שנמשך הגלות כ״כ הרבה יותר מן י״ז מאות שנה וידוע שהכוונה הכל לברר הרפ״ח

ניצוצים וכשיוגמרו הברורי׳ יבא משיח בב״א.

Теперь станет понятно, почему изгнание продолжается так долго — значительно дольше

семнадцати столетий. Известно, что вся цель состоит в очищении 288 искр; когда же очи‐

щение завершится, Машиах придет вскорости, в наши дни.

Учение о 288 искрах и их дроблении отвечает на реальный вопрос: почему изгнание продолжается

так долго — уже более 1700 лет на момент произнесения этих слов? Вся цель изгнания — очистить

288 искр, и когда это будет сделано, придет Машиах.

וא״כ הוא תמוה וכי אפשר שלא נתברר עדיין רפ״ח נצוצים במשך רב כזה אשר דור הולך ודור בא21

וכל א׳ מישראל מברר חלקו שצריך

Но если так, возникает недоумение: неужели за столь долгое время 288 искр все еще не очи‐

щены, хотя «поколение уходит, поколение приходит», и каждый еврей очищает свою долю,

которую ему надлежит

Вопрос становится острее: 288 — небольшое число, и на протяжении многих поколений каждый ев‐

рей очищал искры, относящиеся к его доле.

לברר ומה גם שמספרן של ישראל שצריכי׳ לברר הרפ״ח הם ס״ר כיוצאי מצרים והרי עתה ב״ה ישראל

רבים יותר ממספר זה22 יוסף ה׳ עליהם כו׳

очистить? Тем более что число евреев, которым надлежит очистить 288 искр, составляет

шестьсот тысяч — как число вышедших из Египта; ныне же, слава Б-гу, евреев больше этого

числа — да умножит их Б-г и т. д.;

Трудящихся много: 600 000 душ, столько же, сколько вышло из Египта, а во времена Алтер Ребе ев‐

рейский народ уже насчитывал больше этого числа.

12



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ВАЙЕШЕВ  ·  МААМАР  2 והנה אנחנו מאלמים אלמים כו׳

13likuteitorah.com/ru/torah-ohr/vayeishev/2/

וכ״ש בזמן הקדמוני׳ שהי׳ נמצא כפרים שהיו בהם יותר מס״ר כמ״ש בגמ׳ כפר שחליים23 כו׳.

тем более в древности, когда существовали деревни, где было больше 600 000 жителей, как

сказано в Гемаре о деревне Шехалаим и т. д.

В талмудические времена, как сообщает Гемара, в отдельных деревнях жило более 600 000 человек.

Как же при таком числе работников и столь долгом времени 288 искр все еще могли оставаться

неочищенными?

אלא שהוא משום שלמטה בעשייה נתפרדו הניצוצי׳ לאלפים ורבבות אין מספר ומספר רפ״ח הוא

באצי׳ ושם הם ג״כ מספר ס״ר נשמות כלליי׳ שהם צריכים לברר רפ״ח חלקים גדולים הן הניצוצות

שבאצי׳.

Но [ответ] заключается в том, что внизу, в Асия, искры разделились на тысячи и десятки ты‐

сяч — бесчисленное множество. Число 288 относится к Ацилуту, и там также насчитывается

600 000 общих душ, которым надлежит очистить 288 больших частей — искры в Ацилуте.

Ответ таков: 288 — это число искр в Ацилуте, где 600 000 общих душ противостоят 288 крупным ча‐

стям. Внизу, в Асия, эти 288 уже раздробились на бесчисленное множество мелких осколков.

וכמו שלמטה נתרבה מספר הנשמות כנ״ל כך נתרבו מאד הניצוצים לאלפי אלפים חלקים קטנים ולכך
24 נמשך הגלות שעדיין לא נשלם כל הבירורים כו׳ וכשיושלם הבירור יבא הגואל בב״א:

И подобно тому, как внизу умножилось число душ, как сказано выше, так и число искр чрез‐

вычайно возросло: они разделились на тысячи тысяч мелких частей. Поэтому изгнание про‐

должается так долго — ведь очищение еще не завершено и т. д.; когда же очищение завер‐

шится, придет избавитель вскорости, в наши дни.

Число душ умножалось по мере их нисхождения, а искры умножились еще сильнее — на миллионы

мелких осколков. Поэтому работа занимает так много времени; когда она завершится, придет

избавитель.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 3 – 1 6

Объединить множество

והנה כתי׳ מה רבו מעשיך25 ה׳ כלם בחכמה עשית פי׳ שבחי׳ הרבוי שנעש׳ ע״י שבה״כ הנ״ל בנבראי׳

שבבי״ע

И вот написано: «Как многочисленны дела Твои, Авая! Все соделал Ты с мудростью». Это

означает: множество, возникшее вследствие описанного выше разбиения сосудов в творе‐

ниях миров Брия, Йецира и Асия,

Слова из Теилим 104 «Как многочисленны дела Твои» толкуются как указание на множество, возник‐

шее вследствие разбиения и присутствующее во всех сотворённых существах трёх нижних миров.

ובפרט בעשי׳ הרבוי והפירוד גדול יות׳ שכל א׳ מובדל מחבירו ובבחי׳ יש ונפרד וזהו מה רבו מעשיך ה׳

כו׳.

а особенно в Асия, где множество и разделённость сильнее, ибо каждое отделено от другого

и пребывает в состоянии самостоятельного существования. Именно это означает: «Как мно‐

гочисленны дела Твои, Авая» и так далее.

Множество особенно велико в Асия, где каждое творение отделено от остальных и ощущает себя са‐

мостоятельным существованием. В этом смысл слов «Как многочисленны дела Твои».

13

וכולם בחכ׳ עשית עשית הוא ל׳ תיקון שע״י החכ׳ הם מתתקנים בבחי׳ עולם התיקון דהיינו

«Все соделал с мудростью»: слово «соделал» (עשית) означает исправление: благодаря Хохме

они исправляются на уровне мира Тикун; то есть

Слово «соделал» (עשית) истолковывается как «исправил», подобно тому как что-либо приводят в над‐

лежащий вид. Благодаря Хохме обломки включаются в мир Тикун — упорядоченный мир, следую‐

щий за Тогу.

שע״י החכ׳ מגיע ונמשך בהם הביטול להיו׳ בטלים ונכללים אליו ית׳ ולהיו׳ מתחברין יחד עי״ז ולא
27 יהיו מפורדים26 וזהו עבודת הישראל.

благодаря Хохме в них достигает и нисходит самоустранение, так что они устраняют себя и

включаются в Него, да будет Он благословен, и благодаря этому соединяются друг с другом

и перестают быть разделёнными. Такова служба еврейского народа.

Хохма — это уровень самоустранения; когда он достигает обломков, они отказываются от своей от‐

дельности, включаются в Б-га и вновь соединяются друг с другом. Осуществить это — задача еврей‐

ского народа.

14
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28 לברר בירורין ולהעלותן מבחי׳ הפירוד לאחדות ה׳ וזהו אתה אחד ושמך אחד וזאת תורת האדם29,
30 ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ.

«И это учение человека»: очищать то, что подлежит очищению, и возносить его от разделён‐

ности к единству Б-га. Таковы слова: «Ты един, и имя Твоё едино, и кто подобен народу Тво‐

ему, Израилю, единому народу на земле».

Выражение «это учение человека» истолковывается как определение задачи человека: очищать об‐

ломки и возносить их от разделённости к единству Б-га. В подтверждение приводятся слова молит‐

вы Минхи в Шабат: «Ты един, и имя Твоё едино, и кто подобен народу Твоему, Израилю, единому на‐

роду на земле».

פי׳ אתה היינו מהו״ע ית׳ שהוא יחיד ומיוחד ב״ה. ושמך הוא בחי׳ הזיו והאור המתפשט ממנו הנק׳

אא״ס ב״ה הוא ג״כ אחד בתכלית.

Смысл таков: «Ты» — это Его сущность, да будет Он благословен, единственная и неповтори‐

мая, благословен Он. «Имя Твоё» — это сияние и свет, распространяющийся от Него, назы‐

ваемый Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благословен Он; и он также совершенно един.

«Ты» указывает на Саму сущность Б-га, абсолютно единую. «Имя Твоё» указывает на распространяю‐

щиеся от Него свет и сияние — Бесконечный свет, также совершенный в своём единстве.

15

31 דהיינו שהם עושים בחי׳ אחד אפי׳ בארץ שעם היות שבארץ הוא ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ32,

הפירוד היותר גדול כנ״ל שעיקר הפירוד והרבוי הוא בעשיי׳ אעפ״כ הישראל

«И кто подобен народу Твоему, Израилю, единому народу на земле»: то есть они создают

единство даже на земле [внизу]. Ведь хотя на земле [внизу] разделённость величайшая, как

объяснялось выше, поскольку разделённость и множество сосредоточены главным образом

в Асия, тем не менее еврейский народ

Слова «единый народ на земле» истолковываются как «те, кто создаёт единство на земле». Асия, фи‐

зический мир, — место наибольшей разделённости, и всё же еврейский народ создаёт единство даже

там.

ע״י עבודתן ותורתן הם עושים שם ג״כ אחד שהם מעלים הנצוצים שנפלו שם בשבה״כ שיתעלו

באחדות ה׳:

своей службой и своей Торой создаёт единство и там, ибо возносит искры, упавшие туда

при разбиении сосудов, чтобы они вознеслись к единству Б-га.

Они делают это посредством служения Б-гу и изучения Торы, вознося искры, упавшие в этот мир при

разбиении, и возвращая их к единству Б-га.

16
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 7 – 2 2

Связывание снопов: первый этап исправления

33 שזה הי׳ ג״כ עבודת השבטים ראובן ושמעון כו׳ וזהו והנה אנחנו מאלמים אלומים בתוך השדה.

И это — «И вот мы вязали снопы посреди поля». В этом также состояла служба колен Реуве‐

на, Шимона и так далее:

Теперь объясняется начальный стих: слова «мы вязали снопы посреди поля» описывают служение

колен — братьев Йосефа.

שהיו מבררים הנצוצין שנפלו בבחי׳ פירוד בשבה״כ והיו מעלי׳ אותן בבחי׳ מ״ן להתכלל במל׳ דאצי׳
34 ועי״ז היו מתחברים שם יחד והיו לאחדים שהרי נכללו באחדות ה׳ בבחי׳ מדת מלכותו ית׳.

они очищали искры, упавшие в состояние разделённости при разбиении сосудов, и возно‐

сили их как майин нуквин (женские воды), чтобы те включились в Малхут мира Ацилут.

Благодаря этому они соединялись там и становились едиными, поскольку включались в

единство Б-га — в атрибут Его царства, да будет Он благословен.

Братья очищали искры, рассеянные вследствие разбиения, и возносили их как майин нуквин —

«женские воды», поднимающиеся снизу, — в Малхут мира Ацилут. Там искры соединялись и стано‐

вились едиными, включаясь в единство Б-га, в Его атрибут царства.

17

וזהו פי׳ מאלמים אלומים. עד״מ כמו שקושרין העמרים שמקבצין כמה שבולים רבים מאד ומחברין

אותן וקושרין אותן באגודה אחת

И таково значение слов «вязали снопы». В качестве примера можно привести связывание

снопов: собирают множество стеблей, соединяют их и связывают в один пучок,

«Вязали снопы» объясняется на примере работы земледельца: он собирает множество разрозненных

стеблей, соединяет их и связывает в один пучок.

וזהו הנק׳ אלומה כידוע והרי מתחלה היו השבולים מפורדים זמ״ז וע״י קשירה זו היו לאחדים.

который, как известно, называется снопом. Вначале стебли были отделены друг от друга, а

благодаря этому связыванию стали едиными.

Этот пучок и называется снопом. Сначала стебли были разделены, а связывание объединяет их.

18
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כמו״כ ממש הוא ענין הבירורים35 והעלאת הנצוצות הנ״ל כשמעלין אותן מטורי דפרודי להתכלל

בבחי׳ מ״ן באחדות ה׳ שנמצא נעשו ונכללו בבחי׳ אחד ממש ממה שהיו בתחלה בבחי׳ פירוד ורבוי

כנ״ל.

Совершенно так же происходит очищение и вознесение упомянутых выше искр: когда их

возносят с «гор разделения», чтобы они включились как майин нуквин в единство Б-га, они

становятся и включаются в подлинное единство, хотя прежде пребывали в состоянии разде‐

лённости и множества, как объяснялось выше.

Очищение искр происходит таким же образом. Искры, рассеянные в «горах разделения» — так Зоар

называет раздробленные нижние миры, — возносятся как майин нуквин в единство Б-га, и то, что

было множественным и рассеянным, становится подлинно единым.

וזהו מאלמים אלומים היינו העלאת הנצוצות בבחי׳ מ״ן בתוך השדה הוא בחי׳ חקל תפוחין שהיא מל׳

דאצי׳ שלשם נכלל המ״ן כנודע.

И вот это — «связывание снопов», то есть вознесение искр в качестве МАН, «посреди поля»,

которое представляет собой уровень «поля священных яблок», то есть Малхут мира Ацилут,

куда включается МАН, как известно.

«Посреди поля» означает «поле священных яблок» — так Зоар называет Малхут мира Ацилут, куда со‐

бирается поднимающийся МАН.

ועוד זאת מה שנק׳ העלאת מ״ן בלשון מאלמים אלומים. מלשון אלם שאינו יכול לדבר.

Кроме того, вознесение МАН называют выражением «связывание снопов» (меальмим алу‐

ми́м) потому, что оно связано со словом «илем» — немой, который не может говорить.

Есть и вторая причина употребления слова «меальмим»: оно перекликается со словом «илем» — не‐

мой, тот, кто не может говорить.

הואיל וענין העלאת מ״ן הוא בחי׳ בטול36 היש שנתבטל ממש להכלל בה׳ הרי אז הוא בבחי׳ אלם

שאינו יכול לדבר ולהשפיע לזולתו שזהו בחי׳ יש.

Поскольку вознесение МАН — это самоустранение ощущения собственного существования:

человек действительно устраняется, чтобы включиться во Вс-вышнего. Поэтому он пребы‐

вает в состоянии немого, который не может говорить и отдавать другому, [ведь отдавать

другому] — это свойство того, кто представляет собой нечто.

Вознесение МАН означает отказ от ощущения собственного «я», чтобы включиться во Вс-вышнего. В

этом состоянии человек подобен немому: он не может говорить и отдавать другим, поскольку отдача

предполагает наличие собственного «я», которому есть что отдать.

19



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ВАЙЕШЕВ  ·  МААМАР  2 והנה אנחנו מאלמים אלמים כו׳

18likuteitorah.com/ru/torah-ohr/vayeishev/2/

וכיון שעיקר העלאה זו הוא בחי׳ הבטול ע״כ הוא הפוך ההשפעה ונק׳ אלם )וכענין איידי דטריד

למיבלע37 כו׳ עמ״ש ע״פ התוספתא דבשלח38 ()ד׳ נ״א( בענין אגלידו מיא כו׳

И поскольку суть этого вознесения — самоустранение, оно противоположно отдаче [другим]

и называется «немотой». (Это подобно принципу «поскольку он занят поглощением…»; см.

объяснение к Тосефте в разделе «Бешалах» (с. 51) о том, что «воды замерзли» и т. д.

Вознесение в состоянии самоустранения противоположно внешней отдаче, поэтому оно называется

«немотой». В скобках проводится сравнение с талмудическим принципом: занятое поглощением не

выделяет поглощенное; также приводится ссылка на другое обсуждение — о замерзших водах в То‐

сефте к Зоару, в разделе «Бешалах».

ועמ״ש בטעם שהמסעות39 היו מ״ב וסה״ע הוא מ״ט ימים כי בסה״ע שהוא המשכות יש בכל מדה בחי׳

גילוי מל׳ דחסד כו׳ משא״כ במסעות העלאות הפוך הגילוי כו׳ ע״ש.

И см. объяснение причины, по которой странствия насчитывали сорок два, а отсчет Омера

— сорок девять дней: при отсчете Омера, представляющем собой нисхождение, в каждой

миде есть уровень раскрытия — Малхут Хеседа и т. д.; странствия же — это вознесения, про‐

тивоположные раскрытию, и т. д.; см. там.)

В скобках приводится также объяснение того, почему странствий сынов Израиля было 42, тогда как

дней отсчета Омера — 49. Отсчет Омера представляет собой нисхождение, поэтому в каждой из его

мидот есть раскрытие; странствия же были вознесениями, противоположными раскрытию.

כי הנה הדבור שבאדם אינו צריך לו רק בשביל לדבר לזולתו אבל כשהוא בפ״ע א״צ לדבר.

Ведь речь человеку нужна лишь для того, чтобы говорить с другим; когда же он один, ему не

нужно говорить.

Примером служит человеческая речь: человеку нужно говорить только для общения с кем-то другим.

Наедине ему говорить незачем.

וכך יובן למעלה בנמצאים הרוחניים ענין בחי׳ הדבור שבהם )כמו שמצינו בגמ׳ שתי רוחות מספרות40

כו׳(

Так же следует понимать и свойство речи у духовных существ (как сказано в Гемаре: «два

духа беседовали» и т. д.).

То же относится к духовным существам: в Талмуде говорится, что они могут разговаривать друг с

другом (в рассказе о двух беседующих духах).
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הוא בחי׳ כח ההשפעה לזולתו מעילה לעלול וזהו כשהעילה הוא מהות בפ״ע אז יכול להשפיע להעלול

שלו

— это способность отдавать другому, от причины следствию. Это возможно, когда причина

представляет собой самостоятельную сущность: тогда она может отдавать своему

следствию.

У духовных существ «речь» — это способность отдавать тому, что ниже, от причины следствию. При‐

чина может отдавать следствию лишь тогда, когда сама является самостоятельной сущностью.

אבל בהיותו דבוק בעילתו וטרוד לקבל שפע לעצמו אז הוא בבחי׳ בטול לעילתו ואין בו כח להשפיע

לזולתו מצד עוצם ביטולו כו׳.

Но когда оно связано со своей причиной и занято получением потока для себя, оно пребыва‐

ет в состоянии самоустранения перед своей причиной и не имеет силы отдавать другому

из-за глубины своего самоустранения и т. д.

Когда оно прилеплено к своему источнику и поглощено получением от него, оно самоустранено пе‐

ред этим источником; само это самоустранение лишает его силы отдавать чему-либо

нижестоящему.

ובחי׳ בטול זה שדבוק בעילתו הוא עד״מ העובר כשהוא בבטן אמו שאינו מהות בפ״ע רק אוכל ממה

42 אלא לאחר הלידה נעשה יש בפ״ע עד שיכול אח״כ לדבר לזולתו כו׳. שאמו אוכלת41 כו׳

Это самоустранение — когда существо прилеплено к своей причине — можно сравнить с

плодом во чреве матери: он не представляет собой самостоятельную сущность, а лишь «ест

то, что ест его мать» и т. д. Только после рождения он становится чем-то самостоятельным,

так что впоследствии может говорить с другим и т. д.

Самоустранение существа, прилепленного к своему источнику, сравнивается с состоянием плода: во

чреве у него нет самостоятельного существования, и он «ест то, что ест его мать», как сказано в Тал‐

муде. Лишь после рождения он становится отдельным существом, а позднее учится говорить с

другими.
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ועד״ז יובן בענין הבירורי׳ שעולים בבחי׳ מ״ן ונכללים בבחי׳ עבור ביסוד דנוק׳ דהיינו שמתחלה היו

בבחי׳ יש ודבר בפ״ע והי׳ יכול להשפיע לזולתו

Так же следует понимать и отборы, которые поднимаются в качестве МАН и включаются в

состоянии зародыша в Йесод Нуквы: сначала они пребывали в состоянии чего-то, самостоя‐

тельной сущности, и могли отдавать другому;

Образ плода теперь применяется к отобранным искрам. Поднимаясь в качестве МАН, они входят в

состояние, которое каббала называет «зародышевым» (ибур) в Йесод Нуквы — принимающей конфи‐

гурации Малхут. До подъема каждая искра была самостоятельным «нечто», способным отдавать

другим.

אבל כשנכלל בבחי׳ מ״ן שהוא בחי׳ בטול לאוא״ס ב״ה ודבוק בו בתכלית ה״ז בחי׳ עבור שאז אינו

מהות בפ״ע

но когда оно включается как МАН, то есть пребывает в состоянии самоустранения перед

Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благословен Он, и полностью прилеплено к Нему, это

состояние зародыша, когда оно не является самостоятельной сущностью,

Включившись в МАН, искра полностью самоустранена перед Бесконечным светом и прилеплена к

Нему. Это и есть состояние зародыша: она уже не существует как самостоятельная сущность.

רק אוכל ממה שאמו אוכלת43 ולפיכך נק׳ אז אלומים מלשון אלמים שאינו יכול לדבר ולהשפיע

לזולתו מצד עוצם הביטול כמשל העובר כו׳

а лишь «ест то, что ест его мать». Поэтому тогда они называются алуми́м (снопами) — от

слова иллемим (немые), которые не могут говорить и отдавать другому из-за глубины само‐

устранения, как в примере с плодом и т. д.;

Подобно плоду, они лишь «едят то, что ест их мать». Поэтому искры называются алуми́м (снопами),

от слова иллемим (немые): их самоустранение настолько полно, что они не могут «говорить», то есть

отдавать другим.

משא״כ קודם העלאה זו ועבור זה הי׳ בבחי׳ יש לדבר ולהשפיע כו׳ אלא שע״י העלאה זו נעשה בחי׳

אלמים.

тогда как до этого вознесения и этого зародышевого состояния они пребывали в состоянии

чего-то, могли говорить и отдавать и т. д. Но благодаря этому вознесению они стали подоб‐

ны немым.

До этого вознесения они могли отдавать; именно вознесение делает их «немыми».
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ועד״ז יובן שיש ג״כ עבור שני לאחר הלידה כמ״ש בע״ח44 והיינו בשביל המשכת מוחין דגדלות צריך

לבא מתחלה בבחי׳ הבטול בתכלית וזהו העבור שני דהיינו שלאחר שהיו לו מוחין והי׳ יכול להשפיע

לזולתו.

Так же следует понимать, что, как написано в «Эц Хаим», бывает и второе зародышевое со‐

стояние после рождения. Чтобы привлечь мохин де-гадлут, то есть зрелый интеллект, необ‐

ходимо сначала прийти к полному самоустранению. Это второе зародышевое состояние: по‐

сле того как у него уже были мохин и он мог отдавать другому,

Каббала (в «Эц Хаим», как отмечено в примечании «Кеот») говорит о втором зародышевом состоянии

после рождения. Прежде чем получить более высокий, зрелый интеллект (мохин де-гадлут), тот, у

кого уже есть интеллект и кто может отдавать другим, должен вновь прийти к полному

самоустранению.

עתה מתכלל בבחי׳ עבור בתכלית הבטול )ונעשה בחי׳ אלם כנ״ל( כדי שע״י בטול זה יומשך לו אח״כ

מוחין דגדלות מא״ס ב״ה.

теперь он включается в состояние зародыша, в полном самоустранении (и становится не‐

мым, как объяснено выше), чтобы благодаря этому самоустранению впоследствии привлечь

к нему мохин де-гадлут от Бесконечного, благословен Он.

Это новое состояние полного самоустранения вновь делает его «немым» и позволяет впоследствии

привлечь к нему зрелый интеллект от Бесконечного.

והנה כ״ז הי׳ עבודת השבטי׳ שהן בעולם הבריאה )לבד מיוסף שהוא מאצי׳ כדלקמן אי״ה( והם מרכבה

לבחי׳ מל׳ דאצי׳

И вот, всё это было служением колен, находящихся в мире Брия (за исключением Йосефа,

происходящего из Ацилут, как будет объяснено ниже, если будет угодно Б-гу); они являются

колесницей для Малхут мира Ацилут.

Описанное до сих пор вознесение МАН было служением колен, души которых укоренены в Брия и

служат «колесницей» — полностью подчиненным носителем — для Малхут мира Ацилут. Йосеф со‐

ставляет исключение: его корень находится в Ацилут, как маамар объяснит далее.

והוא כענין י״ב בקר שהיו בים של שלמה45 שהן י״ב בחי׳ שבראש הבריאה והים עומד עליהם הוא בחי׳

מל׳ דאצי׳.

Это подобно двенадцати быкам, на которых стояло Море Шломо: они соответствуют двена‐

дцати уровням во главе мира Брия, а Море, стоящее на них, — это Малхут мира Ацилут.

Большая купель Шломо, называвшаяся «Морем», стояла на двенадцати быках. Быки соответствуют

двенадцати уровням во главе Брия (коленам), а стоящее на них Море — Малхут мира Ацилут.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 3 – 2 7

Второй этап исправления свыше

ולזאת עיקר עבודתם והעלאת מ״ן מהבירורים שביררו בבי״ע היה מגיע עד המל׳ דאצי׳ ולשם הי׳ נכלל
46 בבחי׳ מ״ן.

Поэтому суть их служения и вознесение МАН из отборов, произведенных ими в мирах Брия,

Йецира и Асия, доходили до Малхут мира Ацилут и включались там в качестве МАН.

Именно поэтому служение колен — вознесение отобранных искр из трех нижних миров — доходило

лишь до Малхут мира Ацилут; там искры включались в качестве МАН.

וזהו מאלמים אלומים בתוך השדה כנ״ל. אמנם ידוע שהמ״ן אע״פ שכבר נכלל בבחי׳ מל׳ עדיין הוא

צריך בירור שני ע״י המ״ד.

И вот это — «связывание снопов посреди поля», как объяснено выше. Однако известно, что

МАН, хотя уже и включился в Малхут, все еще нуждается во втором отборе посредством

МАД.

Вспоминается начальный стих. Но МАН, достигший Малхут, все еще нуждается во втором отборе,

который приходит свыше посредством МАД («мужских вод») — потока сверху, отвечающего на про‐

буждение снизу.

והוא שנמשך מ״ד דז״א לברר המ״ן דנוק׳ וזהו ענין יחוד זו״נ. והענין כי אע״פ שנתבררו הנצוצות

ונכללו בבחי׳ מ״ן שהוא בחי׳ בטול לאלקות כנ״ל עכ״ז א״א להם להתייחד ממש באלקותו ית׳

То есть МАД Зеир Анпин нисходит, чтобы отобрать МАН Нуквы; это и есть единение Зеир

Анпин и Нуквы. Суть в том, что, хотя искры уже отобраны и включены как МАН, то есть са‐

моустранены перед Б-жественностью, как объяснено выше, они все же не могут по-настоя‐

щему соединиться с Его Б-жественностью,

МАД Зеир Анпин нисходит, чтобы отобрать МАН Нуквы; это единение Зеир Анпин и Нуквы. Каким

бы полным ни было самоустранение искр, сами по себе они еще не могут по-настоящему соединить‐

ся с Б-жественностью.
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)כמו שהיו קודם שבה״כ שהיו בחי׳ אלקות ממש מי״ס דתהו( עד שיומשך עליהם גילוי שם מ״ה דאצי׳

ועי״ז יתבררו בירור שני והוא העיקר.

(как они были до разбиения сосудов, когда являлись подлинной Б-жественностью — десятью

Сфирот Тоу), пока на них не будет ниспослано раскрытие имени Ма мира Ацилут; благодаря

этому они проходят второй отбор, главный.

До разбиения искры были частью десяти Сфирот Тоу и являлись подлинной Б-жественностью. Что‐

бы вернуться к этому состоянию, на них должно быть ниспослано раскрытие имени Ма мира Ацилут

— принципа Тикун. Этот второй отбор является главным.

יען בחכ׳ דוקא אתברירו47 שהוא בחינת המ״ד כי הבירור הראשון הי׳ רק שיהי׳ בהם בחי׳ בטול היש

Ибо «отбор происходит именно посредством Хохмы», то есть уровня МАД; первый отбор

привел лишь к тому, что в них появилось самоустранение ощущения собственного

существования,

Изречение «отбор происходит именно посредством Хохмы» показывает, что решающий отбор совер‐

шается через Хохму — уровень МАД. Первый отбор принес лишь самоустранение ощущения соб‐

ственного «я».

וזהו רחוק עדיין מאלהות מאד דאיהו וגרמוהי חד שהם בבחי׳ בטול אמיתי אלא ע״י שנמשך בהן בחי׳

מ״ד שהוא הארת שם מ״ה לבררם אז נכללו בבטול אמיתי באלקו׳.

а это все еще очень далеко от Б-жественности, где «Он и Его причинные силы едины» и пре‐

бывают в подлинном самоустранении. Лишь когда в них привлекается уровень МАД — сия‐

ние имени Ма, чтобы отобрать их, — они включаются в подлинное самоустранение в Б-

жественности.

Такое самоустранение все еще очень далеко от Ацилут, где «Он и Его причинные силы едины» в со‐

стоянии подлинного самоустранения. Лишь когда в них входит свет имени Ма, они включаются в

подлинное самоустранение внутри Б-жественности.
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וכמשל באדם שמברר בירורים ע״י שאוכל ושותה ואח״כ מתפלל באהוי״ר ע״י כח זה שאכל ושתה

שנמצא נכללו החיות של המאכלים והמשקים שנפלו בשבה״כ בבחי׳ האוי״ר שלו ועכ״ז הוא עדיין

רחוק ממהו׳ אחד האמת

Это подобно человеку, который производит отбор, когда ест и пьет, а затем молится с любо‐

вью и трепетом благодаря силе, полученной от съеденного и выпитого. Так жизненная сила

пищи и питья, павших при разбиении сосудов, включается в его любовь и трепет. И все же

это еще далеко от сущности подлинного Единого,

Два отбора находят соответствие в служении человека. Когда человек ест и пьет, а затем молится с

любовью и трепетом благодаря силе, полученной от пищи, жизненная сила пищи, павшая при раз‐

биении, включается в его любовь и трепет. Однако любовь и трепет сотворенного существа все еще

далеки от подлинного Единого.

אלא כשע״י העלאת מ״ן דאוי״ר שלו נמשכו לו דו״ר מלמעלה מאת ה׳ שתפול עליו אימה כו׳ אז יוכללו

באוי״ר זו שנמשכי׳ מלמעלה מבחי׳ אלקות ממש ועד״ז הוא בירור שני דמ״ד.

и лишь когда благодаря вознесению МАН его любви и трепета к нему свыше, от Б-га, при‐

влечется любовь и трепет, так что «падет на него страх» и т. д., они смогут включиться в эту

любовь и трепет, нисходящие свыше, от подлинной Б-жественности. Таков и второй отбор

посредством МАД.

Когда его собственные любовь и трепет поднимаются как МАН, на него нисходят любовь и трепет

свыше, от Б-га, — тот «страх», который нисходит на человека от Б-га. Лишь тогда отобранные искры

включаются в любовь и трепет, являющиеся подлинной Б-жественностью; так совершается второй

отбор посредством МАД.
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ואפי׳ ר״ע שיצתה נשמתו באחד48 עכ״ז הרי מס״נ של הנברא רחוק עדיין מאלקות אלא שנמשך עליו

הארה מבחי׳ אחד האמת ואז נכלל מס״נ שלו בבחי׳ אחד ממש.

Даже рабби Акива, чья душа покинула его при слове «Один», — однако самопожертвование

(месирут нефеш) сотворённого существа всё ещё далеко от Б-жественности; лишь сияние

уровня истинного Единого было привлечено к нему, и тогда его самопожертвование вклю‐

чилось в подлинное единство.

Даже рабби Акива, который отдал жизнь, произнося слово «Один» из Шма, был сотворённым суще‐

ством, а самопожертвование сотворённого существа всё ещё далеко от Б-жественности. Оно включи‐

лось в подлинное единство лишь потому, что к нему был привлечён свет от истинного Единого.
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וזהו ענין למהוי אב״א49 שבחי׳ א׳ דיחו״ת בטול היש נכלל ביחו״ע בטול אמיתי כו׳.

В этом смысл слов «быть единым с Единым»: «одно» низшего единства (ихуда татаа), то есть

самоустранение ощущения собственного существования, включается в высшее единство

(ихуда илаа), подлинное самоустранение, и так далее.

Выражение Зоара «быть единым с Единым» описывает именно это: «одно» низшего единства (само‐

устранение сотворённого существа) включается в высшее единство (подлинное самоустранение, при

котором не существует ничего, кроме Б-га).

ובחי׳ מ״ד זה הנמשך לברר המ״ן דנוק׳ זהו מדרגת יוסף הצדיק שהוא בחי׳ ונהר יצא מעדן להשקות את

50 שהגן הוא בחי׳ מל׳ ועד שם נמשך בחי׳ נהר הנביעה מאא״ס ב״ה הגן

И этот уровень майин духрин, нисходящих для очищения майин нуквин Нуквы, — это уро‐

вень Йосефа-цадика, соответствующий словам: «И река выходила из Эдена, чтобы орошать

сад». Сад — это уровень Малхут, и до него доходит текущая река, истекающая от Бесконеч‐

ного света, благословен Он;

Нисходящие майин духрин соответствуют уровню Йосефа-цадика, которому соответствует стих:

«Река выходила из Эдена, чтобы орошать сад». Сад — это Малхут мира Ацилут, и река, поток от Беско‐

нечного света, достигает сада.

והוא בחי׳ הארת הקו״ח ושם מסתיים ואינו נמשך בבי״ע לכך הם עלמא דפרודא ומשם יפרד כו׳.

это сияние кава и нити (хут), и там оно завершается, не нисходя в Брия, Йецира и Асия. По‐

этому они представляют собой мир разделения, и «оттуда он разделяется», и так далее.

Этот поток — сияние кава и хута, «линии и нити» света, нисходящей от Бесконечного света. Он за‐

вершается на уровне Малхут мира Ацилут и не продолжается в три нижних мира; поэтому те и назы‐

ваются «миром разделения», как сказано: «оттуда он разделяется».

אלא שיוסף הוא צדיק שמקשר וממשיך הארת אא״ס בבי״ע והיינו ע״י שהנבראים נכללים בבחי׳ מ״ן

בהמל׳ דאצי׳ כנ״ל ויוסף ממשיך הארת אא״ס ב״ה במל׳

Однако Йосеф — цадик, который соединяет миры и привлекает сияние Бесконечного света в

Брия, Йецира и Асия. Это происходит благодаря тому, что сотворённые существа включают‐

ся в Малхут мира Ацилут как майин нуквин, как объяснялось выше; Йосеф же привлекает

сияние Бесконечного света, благословен Он, в Малхут

Йосеф же — цадик, соединяющий миры и привлекающий Бесконечный свет даже в Брия, Йецира и

Асия. Он делает это посредством сотворённых существ, включённых в Малхут мира Ацилут как май‐

ин нуквин: Йосеф привлекает свет в Малхут.
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לברר את המ״ן בירור שני שיהיו נכללים באלקותו ממש כנ״ל והארה זו היא בחי׳ הארת הקו וחוט

דאא״ס וזהו בחי׳ ונהר יצא להשקות כו׳ כנ״ל.

чтобы очистить майин нуквин вторично, так чтобы они включились в Его подлинную

Б-жественность, как объяснялось выше. Это сияние — сияние кава и нити Бесконечного све‐

та; именно это подразумевается словами «И река выходила, чтобы орошать…», как объясня‐

лось выше.

Этот свет очищает майин нуквин вторично, так что они включаются в подлинную Б-жественность.

Это свет кава и хута — река, выходящая орошать сад.

ונמצא מדרגת הבירור דיוסף הוא למעלה מעלה מהבירור של השבטים שבירור של השבטים הוא

שמעלים מ״ן במל׳ דאצי׳ ועדיין לא נהפך לאלהות ממש עד שיוסף ממשיך המ״ד

Итак, уровень очищения, связанный с Йосефом, намного выше уровня очищения, связанно‐

го с коленами. Очищение колен состоит в том, что они поднимают майин нуквин в Малхут

мира Ацилут, но те ещё не преобразованы в подлинную Б-жественность, пока Йосеф не

привлечёт майин духрин,

Поэтому очищение, связанное с Йосефом, намного выше очищения, связанного с коленами. Они

поднимают майин нуквин к Малхут мира Ацилут, но поднятое ими ещё не преобразовано в подлин‐

ную Б-жественность, пока Йосеф не привлечёт майин духрин.

שהוא הארת אא״ס שמלובש בחכמה שזהו ונהר יצא מעדן כו׳ ובחכמה אתברירו בירור ב׳ ואזי נכלל

המ״ן באלקות ממש שהיא התכללות יחו״ת ביחו״ע כנ״ל.

то есть сияние Бесконечного света, облечённое в Хохму; это и есть «река, выходящая из Эде‐

на», и так далее. «Хохма очищает их» во время второго очищения, и тогда майин нуквин

включаются в подлинную Б-жественность — это включение низшего единства в высшее, как

объяснялось выше.

Майин духрин — это Бесконечный свет, облечённый в Хохму, «река из Эдена». Посредством Хохмы

происходит второе очищение, и майин нуквин включаются в подлинную Б-жественность: низшее

единство поглощается высшим.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 8 – 3 3

Снопы кланяются

והיינו מ״ש והנה אנחנו מאלמים אלומים בתוך השדה שהוא הבירורים מבי״ע להעלותן בבחי׳ מ״ן במל׳

כנ״ל.

Именно об этом сказано: «И вот, мы вязали снопы посреди поля»: это очищение [искр] из

миров Брия, Йецира и Асия, чтобы поднять их как майин нуквин в Малхут, как объяснялось

выше.

Первый образ сна — «мы вязали снопы посреди поля» — указывает на первое очищение: братья под‐

нимают искры из нижних миров как майин нуквин в Малхут.

ויוסף עצמו בירר בירור זה הראשון ג״כ אף ששרשו משם מ״ה דאצי׳ שהוא בחי׳ המ״ד51 אעפ״כ מאחר

שנתלבש למטה בגוף היה צריך לברר בירור זה התחתון ג״כ כשאר אחיו

Сам Йосеф также совершал это первое очищение: хотя его корень — в имени Ма мира Аци‐

лут, соответствующем уровню майин духрин, всё же, поскольку он облекался в тело внизу,

ему тоже необходимо было совершать это нижнее очищение, как и остальным братьям.

Йосеф тоже участвовал в первом очищении. Его корень — в имени Ма мира Ацилут, источнике май‐

ин духрин, но поскольку его душа была облечена в физическое тело, ему, как и братьям, тоже пред‐

стояло выполнить эту нижнюю работу.

וזהו והנה אנחנו מאלמים כו׳ שכולנו שוים בזה להעלות מ״ן במל׳. אלא שלאחר בירור זה

В этом смысл слов «И вот, мы вязали…»: в этом все мы равны — в поднятии майин нуквин в

Малхут. Но после этого очищения

Поэтому во сне сказано: «мы вязали снопы» — в поднятии майин нуквин все братья, включая Йосефа,

равны. Но затем сон продолжается.

והנה קמה אלומתי52 כו׳ שנמצא בו מעלה יתירה מצד שרשו בשם מ״ה דאצי׳ שעי״ז מדרגתו הוא

להוריד מ״ד לברר בירור שני את המ״ן שכבר העלו במל׳.

«И вот, мой сноп поднялся…», — ведь у него есть особое преимущество благодаря его корню

в имени Ма мира Ацилут; поэтому его уровень позволяет привлекать вниз майин духрин,

чтобы вторично очистить майин нуквин, уже поднятые ими в Малхут.

«И вот, мой сноп поднялся»: после общей работы у Йосефа есть особое преимущество благодаря его

корню в имени Ма. Оно позволяет ему привлечь вниз майин духрин, благодаря которым вторично

очищается то, что подняли братья.
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ובירור זה אין בכח שאר השבטים שהן בבריאה כו׳ שלמטה מטה מאצי׳. וזהו תסובנה אלומותיכם

ותשתחוין לאלומתי53 בבחי׳ בטול ממש

А это очищение не под силу остальным коленам, корень которых находится в мире Брия и

так далее, намного ниже Ацилут. В этом смысл слов: «Ваши снопы окружили и поклонились

моему снопу» — они совершили подлинное самоустранение.

Остальные колена, корни которых находятся в мире Брия, далеко ниже Ацилут, не могут совершить

второе очищение. Поэтому во сне их снопы окружают сноп Йосефа и кланяются ему: они самоустра‐

няются перед ним.

כי בלעדי המ״ד דיוסף לא נכלל המ״ן שלהם באלקות ממש רק שע״י המ״ד דיוסף שמבררם בירור ב׳

שיוכללו בביטול אמיתי דמ״ה

Ведь без майин духрин Йосефа их майин нуквин не включились бы в подлинную

Б-жественность; лишь благодаря майин духрин Йосефа, очищающим их вторично, они мо‐

гут включиться в подлинное самоустранение имени Ма,

Без майин духрин Йосефа поднятое братьями никогда не включилось бы в подлинную

Б-жественность. Только второе очищение, совершаемое им, приводит их к подлинному самоустра‐

нению имени Ма.

54 וזהו ותשתחוין כו׳ ואז הוא שנכללו באלקות כנ״ל )ועמ״ש בענין ב׳ בירורים אלו ע״פ ואלה שמות(:

и именно это означает «и поклонились…», и так они включаются в Б-жественность, как объ‐

яснялось выше. (См. также разъяснение двух этих очищений в связи со стихом «И вот

имена». )

Поклон братьев означает момент, когда их работа включается в Б-жественность. В скобках имеется в

виду более подробное обсуждение двух очищений в маамаре на стих «И вот имена» (начало Шмот).

29

והנה להבין ביאור ענין ותשתחוין לאלומתי. גם ענין החלום השני השמש והירח כו׳ משתחוים לי55

שהדברים מגיעים ליעקב וכמ״ש ואביו שמר56 כו׳.

Теперь следует разъяснить смысл слов «и поклонились моему снопу», а также второго сна:

«солнце и луна… кланяются мне», — ведь эти слова относятся к Яакову, как сказано: «а отец

его хранил [это в памяти]», и так далее.

Здесь ставятся два вопроса о поклоне: почему снопы братьев поклонились снопу Йосефа и почему во

втором сне солнце и луна кланяются ему. Второй сон относится к Яакову, поэтому в стихе сказано,

что отец «хранил это в памяти».
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איך יתכן שיעקב שהוא למעלה במדרגה מיוסף כי הוא בחי׳ גוף ויוסף בחי׳ ברית ואע״ג דגוף וברית

כחדא מ״מ הוא גבוה כו׳ א״כ איך ישתחוה ליוסף וזה תמוה.

Как мог Яаков, стоящий на более высоком уровне, чем Йосеф, поклониться ему? Ведь Яаков

соответствует телу [Тиферет], а Йосеф — союзу [Йесод]; и хотя «тело и союз считаются од‐

ним», всё же Яаков выше, и так далее. Как же тогда он мог поклониться Йосефу? Это вызы‐

вает недоумение.

Как мог Яаков поклониться Йосефу? Согласно Каббале, Яаков соответствует Тиферет — «телу» сфи‐

рот, а Йосеф — Йесоду, «союзу». Хотя «тело и союз считаются одним», тело всё же выше; поэтому ка‐

жется, что поклон Яакова невозможен.

57 הא׳ בחי׳ בטול שבטל ומשתחוה כו׳ כמו וצבא השמים לך אך הענין כי השתחוואה כוללת ב׳ בחי׳.

58 שהם מתבטלים כו׳. הב׳ הוא ענין המשכה שמרכין ראשו וממשיכו למטה. משתחוים59,

Однако поклон включает два аспекта. Первый — самоустранение: человек устраняется и

кланяется, и так далее, как сказано: «И небесное воинство поклоняется Тебе», то есть оно са‐

моустраняется, и так далее. Второй — привлечение вниз: человек склоняет голову и привле‐

кает её вниз.

Ответ таков: у поклона есть две стороны. Это самоустранение, как в словах «И небесное воинство по‐

клоняется Тебе», и также привлечение вниз: склонение головы привлекает нечто вниз.

ובאמת הא בהא תליא שע״י הבטול גורם ההמשכה כו׳. וכן ידוע ג״כ מהשתחוואה שבש״ע באמרו בא״י
60 שהוא בחי׳ בטול וגם המשכה ע״י שמרכין ראשו וממשיך מבחי׳ ברוך בבחי׳ אתה כמבואר בפע״ח.

И в действительности одно зависит от другого: посредством самоустранения вызывается

нисхождение и т. д. Это также известно из поклона в Шмоне-Эсре, когда произносят «Благо‐

словен Ты, Авая»: это самоустранение, а также нисхождение — наклоняя голову, человек

низводит с уровня «Благословен» на уровень «Ты», как объясняется в «При Эц Хаим».

Эти два аспекта зависят друг от друга: именно самоустранение низводит свет. В сочинениях Аризаля

(«При Эц Хаим») это объясняется на примере поклона в Амиде при словах «Благословен Ты, Авая»:

человек самоустраняется и, наклоняя голову, низводит свет со скрытого уровня «Благословен» на

раскрытый уровень «Ты».
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ועד״ז יובן ענין ותשתחוין לאלומתי. כי הנה השבטים כשהעלו מ״ן במלכות וצריכים לעורר המשכת

מ״ד דאצילות שעי״ז עיקר הבירור.

Подобным образом можно понять сказанное: «и поклонились моему снопу». Когда колена

вознесли майин нуквин в Малхут, им нужно было пробудить нисхождение майин духрин из

Ацилут, посредством которого и происходит основное исправление.

Теперь объясняется поклон братьев. После того как они вознесли майин нуквин в Малхут, им нужно

было пробудить поток майин духрин из Ацилут, благодаря которому происходит основное

исправление.

ובאמת אין המ״ד נמשך אלא לאחר שיש העלאת מ״ן כי לית ברכתא שריא באתר ריקניא61 רק כשיש

כלי אז שורה האור והמ״ן הוא כלי להמ״ד.

И в действительности майин духрин нисходят лишь после вознесения майин нуквин, ибо

«благословение не пребывает в пустом месте»: только когда есть сосуд, в нем пребывает

свет, а майин нуквин служат сосудом для майин духрин.

Майин духрин нисходят лишь после того, как вознеслись майин нуквин, поскольку, как сказано в Зо‐

аре, «благословение не пребывает в пустом месте». Свет пребывает только там, где есть сосуд, а май‐

ин нуквин являются сосудом для майин духрин.

לכן כדי לעורר המשכת מ״ד דיוסף היה צ״ל תחלה העלאת מ״ן דהשבטים בבחינת בטול לעורר
62 המשכה זו. גם יובן זה ממשל גשמי בזיוג זכר ונקבה שאין קישוי אלא לדעת.

Поэтому, чтобы пробудить нисхождение майин духрин Йосефа, прежде должно было состо‐

яться вознесение майин нуквин коленами в состоянии самоустранения — чтобы вызвать это

нисхождение. Это также можно понять на примере физического союза мужчины и женщи‐

ны, о котором сказано: «возбуждение бывает только при осознанном намерении».

Итак, вознесение майин нуквин братьями в состоянии самоустранения должно было предшество‐

вать нисхождению майин духрин Йосефа. Альтер Ребе указывает на соответствие в физическом сою‐

зе мужчины и женщины, приводя слова Талмуда о том, что возбуждение зависит от осознанного

намерения.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 3 4 – 3 5

Ошибка братьев

וכשהנקבה עורכת שולחנה אז נתעורר תאות הזכר כו׳. וזהו והנה תסובינה אלומותיכם שעשו הכלי

והעלאת מ״ן ותשתחוין לאלומתי.

Когда женщина накрывает на стол, пробуждается желание мужчины и т. д. В этом смысл

слов «и вот, ваши снопы окружили»: они создали сосуд и вознесли майин нуквин; «и покло‐

нились моему снопу».

Аналогия продолжается выражением Талмуда, сформулированным сдержанно: когда женщина «на‐

крывает на стол», пробуждается желание мужчины. Так и снопы братьев «окружили» сноп Йосефа,

образовав сосуд своим вознесением майин нуквин, и поклонились ему.

ובהשתחואה זו עשו ב׳ בחי׳ א׳ הבטול שלהם לאור א״ס הב׳ שעי״ז עשו ג״כ ההמשכה שיומשך המ״ד

Этим поклоном они совершили два действия: во-первых, самоустранились перед Бесконеч‐

ным светом (Ор Эйн Соф); во-вторых, тем самым вызвали нисхождение, чтобы низошли

майин духрин,

В их поклоне заключались оба аспекта: самоустранение перед Бесконечным светом и вызванное

этим нисхождение майин духрин.

דהיינו שיומשך הארת הא״ס בבחי׳ יוסף והמשכה זו שעשו הם היינו שיומשך בחי׳ האו״פ ביוסף.

ואמנם השתחואה דיעקב היה רק ענין המשכה לבדה שהמשיך בחי׳ המקיף ליוסף כו׳.

то есть чтобы сияние Бесконечного (Эйн Соф) низошло на уровень Йосефа. Нисхождение,

вызванное ими, состояло в том, что внутренний свет низошел в Йосефа. Поклон Яакова, од‐

нако, был только нисхождением: он низвел к Йосефу окружающий [свет] и т. д.

Они низвели в Йосефа Бесконечный свет — а именно внутренний свет (ор пними), который входит в

него и становится частью его. Поклон Яакова, напротив, был лишь нисхождением: он низвел к Йосе‐

фу окружающий свет (макиф), который остается над ним и за его пределами.

33

והנה סבת שנאת השבטים ליוסף על חלומותיו כו׳ הוא לפי שהם טעו בדבר א׳. בהיות

Причина ненависти колен к Йосефу из-за его снов и т. д. заключалась в том, что они ошиб‐

лись в одном. Ведь

Почему братья возненавидели Йосефа из-за его снов? Потому что они ошиблись в одном.
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64 בז״א דאצילות ונק׳ כי ידוע בענין ששם עלו שבטים שבטי63 י״ה כו׳. שיש בחי׳ י״ב גבולי אלכסון

שבטי י״ה שנמשכים מאו״א.

известно о сказанном: «Туда поднялись колена, колена Йа» и т. д.: в Зеир Анпин мира Аци‐

лут есть двенадцать диагональных границ, называемых «коленами Йа», поскольку они про‐

исходят от Аба и Има.

Слова стиха «Туда поднялись колена, колена Йа» относятся в каббале к двенадцати «диагональным

границам» — двенадцати сочетаниям шести направлений — в Зеир Анпин мира Ацилут. Они называ‐

ются «коленами Йа», потому что происходят от Аба и Има, Хохмы и Бины, которые обозначаются

двумя буквами имени Йа.

ולזאת סברו השבטים שלמטה ששרשן משם וא״כ הם במדרגה אחת עם יוסף שכולן שרשן מז״א

דאצילות וא״כ אין צריכים לו בשביל המשכת המ״ד

Поэтому колена внизу полагали, что происходят оттуда, а значит, стоят на одном уровне с

Йосефом, поскольку корень всех их — в Зеир Анпин мира Ацилут. Следовательно, они не

нуждаются в нем для нисхождения майин духрин,

Братья рассуждали, что, поскольку их души происходят от двенадцати границ Зеир Анпин, они сто‐

ят на одном уровне с Йосефом и потому не нуждаются в нем для нисхождения майин духрин.

שהרי כמוהו כמוהם משרש א׳ מבחי׳ ז״א שמשם המשכת המ״ד. אבל טעו בזה כי אמת ששרשם65 מז״א

כנ״ל אבל הם בעצמם למטה בבריאה.

ведь он и они равны, происходя из одного корня — аспекта Зеир Анпин, откуда нисходят

майин духрин. Но в этом они ошибались: правда, их корень — в Зеир Анпин, как объясня‐

лось выше, однако сами они находятся внизу, в Брия.

Они считали себя равными ему, поскольку происходят из того же корня в Зеир Анпин, который явля‐

ется источником майин духрин. Но их ошибка заключалась в следующем: их корень действительно

находится там, однако сами они пребывают внизу, в Брия.

וכנ״ל בענין בחי׳ י״ב בקר שהים עומד עליהם מלמעלה הילכך הם רק המעלים מ״ן למלכות.

Как объяснялось выше относительно двенадцати быков, над которыми сверху стоит Море:

поэтому их роль — лишь возносить майин нуквин к Малхут.

Как и двенадцать быков, несущих на себе Море, они могут лишь возносить майин нуквин к Малхут.
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В  СЛУЖЕНИИ

Человек исправляет искры в пище и в мире, принимая пищу ради Б-га, а затем молясь с любовью и

трепетом, черпаемыми из этой силы. Но его собственные любовь и трепет, даже самопожертвова‐

ние, остаются «низшим единством», пока на них не нисходит трепет свыше; служение человека сни‐

зу создаёт сосуд для этого дара свыше — посредством самоустранения.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Как пример с буквами слова ברוך объясняет, что означает «разбиение», и почему разделение приво‐

дит к уходу света?

2. Почему умножение 288 искр объясняет длительность изгнания?

3. В каком смысле самоустранение возносимых искр «немо» и как проясняет это сравнение с плодом

в утробе?

4. В чём различие между первым этапом исправления (этапом братьев) и вторым (этапом Йосефа), и

как это поясняется примером еды и молитвы?

5. Как два аспекта поклона разрешают затруднение, связанное с тем, что Яаков поклонился Йосефу?

משא״כ יוסף שלמטה הוא עצמו מבחי׳ יסוד דאצילות ממש ולפיכך הוא דוקא הממשיך מ״ד והם
67 צריכים לו כמו שכתוב והנה תסובינה אלומותיכם66 כו׳ כנ״ל:

Йосеф же, хотя и находится внизу, сам принадлежит непосредственно к уровню Йесод мира

Ацилут. Поэтому именно он низводит майин духрин, и они нуждаются в нем, как сказано:

«и вот, ваши снопы окружили» и т. д., как объяснялось выше.

Йосеф даже внизу принадлежит к самому Йесод мира Ацилут, поэтому именно он низводит майин

духрин, и братья нуждаются в нем, как было сказано в сне: «ваши снопы окружили и поклонились

моему снопу».



ТОРА  ОР  ·  ГЛАВА  ВАЙЕШЕВ  ·  МААМАР  2 והנה אנחנו מאלמים אלמים כו׳

34likuteitorah.com/ru/torah-ohr/vayeishev/2/

ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

והנה אנחנו מאלמים אלומים

В примечании этот текст указан как один из двух дру‐

гих записей того же маамара, параллельный вариант
этого учения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב׳ הנחות אחרות — בסה״מ תקס״ה ע׳ צט. וראה במאמרי אדה״ז הקצרים ע׳
יח. ובמגדל עוז ע׳ שפט שרבינו הזקן למד ענין זה מהרה״ק אברהם בן הה״מ
ז״ל. באוה״ת בראשית כרך ו תתרפב, א המאמר עם הגהות אחרות נדפס
מגוכתי״ק כ״ק הצ״צ שנכתבו כנראה בחיי כ״ק אדה״א או קודם לזה. ראה
לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ראה הנחות — תרט״ז ד״ה והנה אנחנו

שמבאר הענינים של המאמר. ראה ד״ה פדה בשלום תשל״ה.

1

והנה אנחנו מאלמים אלומים

Йосеф рассказывает братьям свой сон: они связывали
снопы в поле, его сноп поднялся, а их снопы поклони‐

лись ему. Весь маамар истолковывает этот стих.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

ибо, вот, мы вязали снопы в поле, и вот, мой сноп под‐

нялся и стал прямо; и вот, ваши снопы окружили его и
поклонились моему снопу».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לז, ז.

2

אלה המלכים אשר מלכו
«Вот цари, которые царствовали в земле Эдома прежде

царствования какого-либо царя у сынов Израиля».

Следуя каббале, Алтер Ребе понимает под этими царя‐

ми семь царей Тоу, сосуды которых разбились.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
И вот цари, царствовавшие в земле Эдома, прежде чем

царствовал какой-либо царь над сынами Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לו, לא.

3

שהן ז׳ מלכין קדמאין דתהו שנפלו בשבה״כ

Примечание указывает на более поздний отрывок в
«Тора Ор», где также обсуждаются семь первозданных
царей Тоу; ссылки на Сефарию здесь не приведено.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן קי, ד. ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ רפא.

4

ומשם . . כידוע

Текстологический вариант: в версии, напечатанной в
«Ор а-Тора», нет слов «а оттуда они спустились… как

известно».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם ליתא.

5

שהוא ענין הברכה

В том маамаре добавляется, что «благословение» здесь
означает нисхождение (гамшаха), поэтому слово «ба‐

рух» заключает в себе идею нисхождения Б-жествен‐

ного света вниз.
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בד״ה פדה בשלום תשל״ה )הנחה בלתי מוגהה( מוסיף ”היינו ברכה לשון
המשכה”.

6

אזי לא ימצא בהן התלבשות השכלה זאת כלל
В том маамаре добавляется, что после разделения

букв это понятие уже не проявляется в них, однако,

несомненно, остаётся некоторый след их прежнего
единства, поскольку святость никогда не покидает
своего места.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בד״ה פדה בשלום תשל״ה מוסיף: ”היינו שאין השכלה זו בגילוי, אבל בטח
שנשאר איזה רושם מזה שהיו אותיות אלו ביחד, שהרי קדושה לא זזה

ממקומה”.

7

היש מספר

«Есть ли число войскам Его?» Бильдам говорит о бес‐

численных воинствах Б-га; Алтер Ребе использует
этот стих применительно к бесчисленным видам со‐

зданий, возникшим из разбитых сосудов.

Job 25:3איוב כ״ה:ג׳

הוּ: לֹא־יָקוּם אוֹרֵ י  ל־מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ הֲיֵשׁ מִ

Есть ли число Его воинствам? И над кем не восходит
свет Его?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כה, ג.

8

שאין עוד מלבדו

«Авая — это Б-г, нет ничего, кроме Него». Алтер Ребе
приводит эти слова как выражение истинного един‐

ства Б-га, которому, на первый взгляд, противоречит
раздельное существование созданий.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

9
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АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ונהר יוצא מעדן
«Река выходит из Эдена, чтобы орошать сад, а оттуда
разделяется и становится четырьмя потоками». Алтер

Ребе понимает под Эденом Хохму, под садом — Малхут
мира Ацилут, а под разделением — начало мира Брия.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, י.

10

פני ארי׳ אל הימין פני שור
В видении колесницы Йехезкеля названы лицо чело‐

века, лицо льва справа, лицо быка слева и лицо орла.

Алтер Ребе соотносит эти лики с четырьмя станами,

на которые река разделяется в Брии.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

הס״ר נשמות הם שכבר נתקנו ונתבררו

Примечание отсылает к пространному объяснению
Цемах-Цедека, напечатанному в дополнениях к этому
тому, о 600 000 душ, уже исправленных после
разбиения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בארוכה בביאור הצ״צ על פ׳ ח״ש נדפס לעיל בהוספות. לקו״ש ח״י ע׳
119 הערה 29.

12

כי הנה ידוע ע״פ ורוח אלקים מרחפת

Примечание отсылает к маамару Алтер Ребе на не‐

дельную главу Берешит, где объясняется стих «и дух
Б-га носился».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מאמרי אדה״ז פרשיות בראשית ע׳ א. וראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ נו.

13

ורוח אלקים מרחפת

«И дух Б-га носился над поверхностью вод». Аризаль

читает слово מרחפת как 288« — מת רפ״ח умерло».

Genesis 1:2בראשית א׳:ב׳

ל־ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ הוֹם וְ נֵי תְ ל־פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ בֹהוּ וְ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ וְ

יִם: מָּ נֵי הַ פְּ
А земля была неустроена и пуста, и тьма была над по‐

верхностью бездны; и дух Б-га парил над поверхностью
вод.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

רפ״ח מת
Примечание отсылает к обсуждению 288 искр в «Би‐

урей а-Зоар» на недельную главу Балак.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ע״ח שער רפ״ח ניצוצין פ״א. ראה גם בה״ז בלק קט, ד. סה״מ תקס״ה
ע׳ קד. מאמרי אדה״א בראשית ע׳ נו. מאמרי אדה״ז — פרשיות פ׳ בראשית

ע׳ ה. סה״מ תרל״ב ח״ב ע׳ שעו. סה״מ אעת״ר ע׳ קפב. ועוד.

15

רפ״ח מת
В «Вратах 288 искр», глава 1, Аризаль объясняет, что

когда умерли цари Тогу, внутри разбитых сосудов
осталось 288 искр света; слово «мерахефет» он толкует
как «288 умерло».

Sefer Etz Chaim 18:2עץ חיים י״ח:ב׳

… כשנשברו הכלים היו ו׳ מדרגות הראשונות ושאר המדרגות מן הז׳

ואילך והוא בכלל שהוא חשבון ומספר י׳ אותיות המילוי שהם גי׳ ע״ב

ומשם ואילך כולם ירדו בבריאה עם הכלים בסוד הניצוצין ופשוט הוא
שכל המדרגות שלמטה ממנו נכללין בה ואינם נחשבים בה כדבר בפ״ע
ולכן אינה עולה במספר ולכן אינו נחשב רק מדרגה זו בחי׳ מספר י׳
אותיות המילוי שהוא גי׳ ע״ב וכל שאר הניצוצין שלמטה מהם נכללין
באלו ע״ב וכבר נת״ל במקומות רבים כי מציאת מספר רפ״ח ניצוצין

הם ד׳ בחי׳ ע״ב שירדו מאלו הד׳ הויות וכולם יחד …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

16

כמו שהיו עדיין באצילות

Примечание отсылает к беседе в «Ликутей сихот», где
обсуждается этот вопрос: число 288 относится к ис‐

крам, когда они еще находились в Ацилуте.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש חט״ו ע׳ 524.

17

וזהו רפ״ח מת

Учение Аризаля о том, что слово «мерахефет» состоит
из букв слов «288 умерло» (מת רפ״ח). Алтер Ребе добав‐

ляет, что число 288 — это количество искр на уровне
Ацилута.

Sefer Etz Chaim 18:2עץ חיים י״ח:ב׳

… כשנשברו הכלים היו ו׳ מדרגות הראשונות ושאר המדרגות מן הז׳

ואילך והוא בכלל שהוא חשבון ומספר י׳ אותיות המילוי שהם גי׳ ע״ב
ומשם ואילך כולם ירדו בבריאה עם הכלים בסוד הניצוצין ופשוט הוא
שכל המדרגות שלמטה ממנו נכללין בה ואינם נחשבים בה כדבר בפ״ע

ולכן אינה עולה במספר ולכן אינו נחשב רק מדרגה זו בחי׳ מספר י׳

18
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АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

АБЗАЦ  1 4

אותיות המילוי שהוא גי׳ ע״ב וכל שאר הניצוצין שלמטה מהם נכללין
באלו ע״ב וכבר נת״ל במקומות רבים כי מציאת מספר רפ״ח ניצוצין

הם ד׳ בחי׳ ע״ב שירדו מאלו הד׳ הויות וכולם יחד …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

וזהו רפ״ח מת כו׳

Вариант текста: в рукописи Цемах-Цедека читается
«это מת רפ״ח» («умерло, 288») — в порядке букв слова
«мерахефет».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת גוכתי״ק הצ״צ: ”וזהו מת רפ״ח כו׳”. וכ״ה הלשון בלקו״ת מטות
פב, ד. וכ״ה בע״ח שער רפ״ח ניצוצין פ״א. וראה בהנסמן למאמרי אדה״ז —

פרשיות פ׳ בראשית ע׳ א.

19

כי הנה ידוע

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Sefer HaMaamarim 5634.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ד ע׳ קמה.

20

דור הולך ודור בא

«Поколение уходит, поколение приходит, а земля сто‐

ит вечно». Алтер Ребе использует эту фразу, говоря о
многочисленных поколениях, уже участвовавших в
очищении искр.

Ecclesiastes 1:4קהלת א׳:ד׳

ת: דֶ עוֹלָם עֹמָ ץ לְ אָרֶ הָ דוֹר בָּא וְ ךְ וְ דּוֹר הֹלֵ
Одно поколение уходит, и другое поколение приходит, а
земля пребывает вовеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

שו״ה ס״ר — ממספר זה
В рукописи Цемах-Цедека здесь добавлено, что даже в

одной лишь Польше живет более 600 000 евреев.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם גוכתי״ק הצ״צ נוסף: שאף במדינת פולין ימצא יותר מס״ר.

22

בגמרא כפר שחליים

Гемара рассказывает о городах Земли Израиля с
огромным населением, в том числе о деревне Шехала‐

им. Алтер Ребе ссылается на это, чтобы показать,

сколько евреев жило в древности.

Gittin 57a:12גיטין נ״ז א:י״ב

י לָא יָהֲבִ ישׁ – דְּ פַר בִּ יָּא. כְּ רַ כְ פַר דִּ יִים, כְּ יחֲלַ פַר שַׁ ישׁ, כְּ פַר בִּ ן: כְּ לּוּ הֵ אֵ

ר פַ יִים. כְּ חֲלַ ן שַׁ ן מִ תָ נָסָ רְ ה פַּ יְתָ הָ יִים – שֶׁ יחֲלַ פַר שַׁ יזָא. כְּ פִּ אוּשְׁ א לְ יתָ בֵּ
דוֹת יוֹלְ לָּה, וְ חִ ים תְּ כָרִ דוֹת זְ ן יוֹלְ יהֶ יוּ נְשׁוֹתֵ הָ נָן: שֶׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּא – אָמַ רַ כְ דִּ

קוֹת. בָה בָּאַחֲרוֹנָה, וּפוֹסְ נְקֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

גיטין נז, א.

23

יוסף ה׳ עליהם

Благословение Моше: «Да умножит тебя Авая, Б-г от‐

цов твоих, в тысячу раз больше того, сколько вас». Ал‐

тер Ребе приводит это благословение, говоря о том,

что еврейский народ вырос.

Deuteronomy 1:11דברים א׳:י״א

בֶּר ר דִּ כֶם כַּאֲשֶׁ תְ ךְ אֶ רֵ יבָ ים וִ מִ עָ לֶף פְּ יכֶם כָּכֶם אֶ ף עֲלֵ יֹסֵ כֶם  בוֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ה׳ אֱ
כֶם: לָ

Г-сподь, Б-г отцов ваших, да умножит вас в тысячу раз
более, чем вас ныне, и да благословит вас, как Он обе‐

щал вам!—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

מה רבו מעשיך
«Как многочисленны дела Твои, Авая! Все соделал Ты с

мудростью». Альтер Ребе истолковывает слова «как
многочисленны» как указание на множество, возник‐

шее вследствие разбиения, а слова «с мудростью соде‐

лал» — как указание на его исправление.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כד.

25

שו״ה יחד — מפורדים

В рукописи Цемах-Цедека здесь добавлено примеча‐

ние: «И смотри объяснение выше, в главе Ваишлах, о
словах „у меня много“ и „у меня есть всё“». Оно указы‐

вает на обсуждение слов Эсава «у меня много» в про‐

тивоположность словам Яакова «у меня есть всё».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת גוכתי״ק נוסף הגה״ה מכ״ק הצ״צ: )ועמש״ל פ׳ וישלח בענין יש לי
רב ויש לי כו׳ ע״ש(. וזהו.

26

ולא יהיו נפרדים

То же добавленное указание на обсуждение в главе Ва‐

ишлах слов «у меня много» и «у меня есть всё». Редак‐

торы отмечают, что оно относится к упомянутой
выше рукописи, в которой отсутствует текст вплоть до
главы Ваешев.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת גוכתי״ק שם נוסף: ועמש״ל פ׳ וישלח בענין יש לי רב ויש לי כל
ע״ש. ]כוונה לבוך הנ״ל — וחסר שם עד וישב[.

27
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АБЗАЦ  1 5

АБЗАЦ  1 6

АБЗАЦ  1 7

АБЗАЦ  1 8

וזאת תורת האדם . . שיתעלו באחדות ה׳

Примечание указывает на более подробное рассмот‐

рение этой темы у Среднего Ребе в связи с этой главой
— параллельное обсуждение задачи человека очищать
искры и приводить их к единству Б-га.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״ח פרשתנו סו, א ואילך. לקו״ש ח״י ע׳ 119.

28

וזאת תורת האדם

Слова Давида: «И вот учение человека, о Г-сподь Б-г».

Альтер Ребе истолковывает их как описание задачи
человека — очищать искры.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

И это было ещё малым в глазах Твоих, о Б-же
Вс-вышний; но Ты говорил и о доме раба Твоего на далё‐

кое будущее; и это тоже по обычаю великих людей, о
Б-же Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ

«И кто подобен народу Твоему, Израилю, единому на‐

роду на земле?» Этот стих входит в молитву Минхи в
Шабат; следующий абзац объясняет его.

I Chronicles 17:21דברי הימים א י״ז:כ״א

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ  אֱ ךְ הָ לַ ר הָ ץ אֲשֶׁ ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ י כְּ וּמִ

יִם רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ לּוֹת וְ דֻ ם גְּ ךָ שֵׁ לָשׂוּם לְ
גּוֹיִם:

И кто подобен народу Твоему, Израилю, единому народу
на земле, ради которого Б-г пошёл, чтобы выкупить его
Себе в народ, сделать Тебе имя великими и грозными
деяниями, изгоняя народы от лица народа Твоего, кото‐

рый Ты выкупил из Египта?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברי הימים-א יז, כא.

31

ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ

Стих истолковывается в деятельном смысле слова
«единый»: Израиль объединяет землю — место наи‐

большей раздробленности — с Б-гом.

I Chronicles 17:21דברי הימים א י״ז:כ״א

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ  אֱ ךְ הָ לַ ר הָ ץ אֲשֶׁ ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ י כְּ וּמִ

יִם רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ לּוֹת וְ דֻ ם גְּ ךָ שֵׁ לָשׂוּם לְ
גּוֹיִם:

И кто подобен народу Твоему, Израилю, единому народу
на земле, ради которого Б-г пошёл, чтобы выкупить его
Себе в народ, сделать Тебе имя великими и грозными
деяниями, изгоняя народы от лица народа Твоего, кото‐

рый Ты выкупил из Египта?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

והנה אנחנו מאלמים אלומים בתוך השדה

Первый сон Йосефа: «мы вязали снопы посреди поля».

Здесь объясняется, что в этих словах описана служба
братьев — очищение искр.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ

י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ
ибо, вот, мы вязали снопы в поле, и вот, мой сноп под‐

нялся и стал прямо; и вот, ваши снопы окружили его и
поклонились моему снопу».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

וזהו . . עבודת השבטים
В отрывке из главы Вайехи объясняется, что к земным

нуждам следует относиться «затылком», а не всем
сердцем, и что Б-г приводит человека к этому, чтобы
превратить тьму в свет, например когда человек мо‐

лится, черпая силы из съеденной пищи. Здесь показа‐

но то же служение по очищению, применительно к
еде и телесным нуждам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן מה, ד. קיז, ג מציין לכאן.

34

ענין הבירורים

Примечание указывает на объяснение Среднего Ребе к
Зоару в начале главы Хукат, где рассматривается сход‐

ная тема очищения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאוה״ז לכ״ק אדה״א ר״פ חקת. דרך מצותיך מצות איסור עבודת בעלי
מומין. בד״ה ויגש אליו יהודה תשל״ו )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קיז(
דכאן מבאר ”שהניצוצות שנתבררו ע״י השבטים הוצרכו להתברר בירור
שני ע״י יוסף כי הבירור שע״י השבטים הוא בירור בדרך מלמטה למעלה
)בירור דב״ן(. דבירור זה הוא רק ביטול היש, ולכן הוצרכו להתברר בירור

שני ע״י יוסף, בירור בדרך מלמעלה למטה )בירור דמ״ה(. ועי״ז הם
)הניצוצות( נכללים באלקות, ומבואר בתו״א ]לקמן כח, ג[ שכדי שתהי׳

המשכה דשם מ״ה, הוא ע״י העלאת מ״ן דשם ב״ן, וזהו מ״ש ותשתחוינה
לאלומתי, העלאת מ״ן דהשבטים בבחי׳ ביטול )השתחואה(, שעי״ז עוררו
המשכת שם מ״ה להיות בירור שני” ע״ש בארוכה. ובסה״מ הקצרים: ”וזהו
מאלמים אלומים כמו קיבוץ שבולת רבים לעשות מהם אגודה א׳ כו׳,
והעלאת מ״ן של השבטים להעלות ליחודו ית׳ לא״ס ב״ה הוא צריך שיתעלו

דרך מדרגת יוסף לפי שהן מעלמא דנוקבא ויוסף מעלמא דדכורא וד״ל”.
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АБЗАЦ  1 9

АБЗАЦ  2 0

АБЗАЦ  2 1

מאלמים אלומים מלשון אלם . . בחי׳ בטול

Примечание указывает на параллельные обсуждения
«связывания снопов» как немоты и самоустранения;

согласно примечанию, на с. 94 цитируется отрывок
отсюда и приводится ссылка на этот маамар.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ ב. המשך תער״ב ח״ב ע׳ א׳סז. סה״מ תרכ״ז
ע׳ צד מביא קטע מכאן. ומציין לכאן.

36

איידי דטריד למיבלע
Талмудический принцип: мясо, впитывающее жид‐

кость, не выделяет впитанного — «поскольку оно заня‐

то поглощением». Хасидское учение применяет это к
уровню, настолько поглощенному получением, что он
ничего не отдает.

Chullin 108bחולין ק״ח ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ חולין קח, ב. וכהלשון כאן מובא בדא״ח בכ״מ, ראה לעיל י, ב. לקמן
קט, ג. סידור קמג, ב.

37

ועמ״ש ע״פ התוספתא דבשלח

В примечании это место отождествляется с обсужде‐

нием Тосефты к разделу «Бешалах» («воды замерзли»),

упомянутым в тексте; оно напечатано в «Биурей а-

Зоар» Мителер Ребе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביאוה״ז לכ״ק אדה״א מד, א ואילך.

38

ועמ״ש בטעם שהמסעות היו מ״ב

В отрывке объясняется, что, когда Малхут поднимает‐

ся из состояния ограничения, поднимаются и все
уровни над ней; это было осуществлено благодаря 42

странствиям 600 000 душ — движению вознесения.

Это подтверждает мысль текста о том, что странствия
были вознесениями, противоположными раскрытию.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת מסעי פט, ד.

39

שתי רוחות מספרות

Рассказ о праведнике, который услышал, как на клад‐

бище разговаривают два духа. Алтер Ребе приводит
его, чтобы показать, что у духовных существ есть
«речь» — способность общаться с другим.

Berakhot 18b:7–8ברכות י״ח ב:ז׳-ח׳

נָה שָּׁ ב רֹאשׁ הַ רֶ עֶ י בְּ נִ עָ ינָר לְ ן דִּ נָּתַ ד שֶׁ חָ יד אֶ סִ חָ ה בְּ עֲשֶׂ יָא: מַ נְ תַ הָ לָא? וְ וְ
י תֵּ ע שְׁ מַ שָׁ בָרוֹת. וְ קְּ ית הַ בֵ ן בְּ לָ ךְ וְ לַ הָ תּוֹ, וְ שְׁ תּוּ אִ יטַ נִ קְ הִ ת, וְ נֵי בַצּוֹרֶ שְׁ בִּ
נָשׁוּט י וְ י, בּוֹאִ תִּ רְ הּ: חֲבֶ תָּ רְ חֲבֶ א לַ ה חֲדָ רָ זוֹ. אָמְ רוֹת זוֹ לָ פְּ סַ מְ רוּחוֹת שֶׁ
ה לָהּ רָ נוּת בָּא לָעוֹלָם? אָמְ עָ ה פּוּרְ גּוֹד מַ רְ פַּ י הַ חוֹרֵ אֲ ע מֵ מַ שְׁ נִ עוֹלָם, וְ בָּ
, י אַתְּ כִ לָּא לְ ים. אֶ נִ ל קָ לֶת שֶׁ צֶ חְ מַ ה בְּ בוּרָ י קְ נִ אֲ י יְכוֹלָה, שֶׁ ינִ הּ: אֵ תָּ רְ חֲבֶ

ה לָהּ רָ אָמְ ה וּבָאָה. וְ טָ שָׁ יא וְ כָה הִ לְ י. הָ י לִ רִ מְ ת אִ עַ אַתְּ שׁוֹמַ ה שֶּׁ וּמַ
י … חוֹרֵ אֲ תְּ מֵ עְ מַ ה שָּׁ י, מַ תִּ רְ הּ: חֲבֶ תָּ רְ חֲבֶ

Разве они не [знают о бедах других]? Вот поучение: од‐

нажды благочестивый человек дал динар нищему нака‐

нуне Нового года во время засухи. Жена упрекнула его,

и он пошёл и провёл ночь на кладбище. Он услышал,

как беседуют два духа. Один сказал другому: «Пойдём,

друг мой, побродим по миру и узнаем из-за завесы, ка‐

кое бедствие должно постигнуть мир». Другой дух отве‐

тил: «Не могу, потому что я погребена в циновке из
тростника; но иди ты и расскажи мне, что услышишь».

Она ушла и, побродив, вернулась. Другой спросил: «Что
ты услышала, друг мой, из-за …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יח, ב. באוה״ת שם תתרפג, ב מוסיף: ”וכמ״ש במ״א בביאור מ״ש
באוצ״ח בענין הצמצום ורשימו רל״א שערים כו׳”. כנראה הכוונה להנדפס

בלקו״ת בהוספות לויקרא.

40

רק אוכל ממה שאמו אוכלת

Талмуд описывает плод во чреве матери, который «ест
то, что ест его мать, и пьет то, что пьет его мать». Ал‐

тер Ребе использует этот образ, чтобы показать пол‐

ную зависимость от своего источника.

Niddah 30b:18נדה ל׳ ב:י״ח

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
יו בָ נֵי עֲקֵ יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
. תוּחַ בּוּרוֹ פָּ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ יו, וְ בוֹתָ גְ י עַ תֵּ ל שְׁ עַ
י עִ יא רְ ינוֹ מוֹצִ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ שׁוֹתָ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְ אִ ה שֶּׁ מַּ אוֹכֵל מִ וְ

תוּם, סָּ ח הַ תָּ פְ עוֹלָם — נִ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ א יַהֲרוֹג אֶ מָּ שֶׁ
ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ ן אֵ לֵא כֵּ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ סְ נִ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שו״ה אוכלות כו׳

В рукописи Цемах-Цедека добавлено: «и он не пред‐

ставляет собой самостоятельную сущность».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת מגוכתי״ק הצ״צ נוסף: ואינו מהות בפ״ע.

42

רק אוכל ממה שאמו אוכלת

Талмудическое описание плода, который «ест то, что
ест его мать». Здесь оно применяется к искрам, погло‐

щенным Малхут в качестве МАН.

Niddah 30b:18נדה ל׳ ב:י״ח

ל, קוּפָּ מְּ ס שֶׁ נְקָ פִ מּוֹ — לְ י אִ עֵ מְ ה בִּ לָד דּוֹמֶ וָּ ה הַ מָ לַאי: לְ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
יו בָ נֵי עֲקֵ יו, וּשְׁ כוּבּוֹתָ י אַרְ תֵּ ל שְׁ יו עַ ילָ צִ י אֲ תֵּ יו, שְׁ עָ דָ י צְ תֵּ ל שְׁ יו עַ וּמוּנָּח יָדָ
. תוּחַ בּוּרוֹ פָּ טַ תוּם, וְ יו סָ יו, וּפִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ מוּנָּח לוֹ בֵּ יו, וְ בוֹתָ גְ י עַ תֵּ ל שְׁ עַ
י עִ יא רְ ינוֹ מוֹצִ אֵ ה, וְ מּוֹ שׁוֹתָ אִ ה שֶּׁ מַּ ה מִ שׁוֹתָ מּוֹ אוֹכֶלֶת, וְ אִ ה שֶּׁ מַּ אוֹכֵל מִ וְ
תוּם, סָּ ח הַ תָּ פְ עוֹלָם — נִ יר הָ וִ אֲ יָּצָא לַ ן שֶׁ יוָ כֵ מּוֹ. וְ ת אִ א יַהֲרוֹג אֶ מָּ שֶׁ

ת. ה אַחַ עָ ילּוּ שָׁ פִ יוֹת אֲ חְ ינוֹ יָכוֹל לִ ן אֵ לֵא כֵּ מָ לְ אִ , שֶׁ תוּחַ פָּ ם הַ תָּ סְ נִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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АБЗАЦ  2 2

АБЗАЦ  2 3

АБЗАЦ  2 5

АБЗАЦ  2 6

АБЗАЦ  2 8

עבור שני לאחר הלידה כמ״ש בע״ח

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שער העיבור פ״א.

44

כענין י״ב בקר שהיו בים של שלמה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן קג, א.

45

שו״ה לו — מא״ס ב״ה

«Ор а-Тора» добавляет еще один пример «немоты»:

Моше был «тяжел устами», поскольку пребывал в со‐

стоянии самоустранения («кто мы?»), и потому не мог
быть самостоятельным «нечто», которое отдает. По‐

добным образом произносить слова Торы в Шабат раз‐
решалось лишь с трудом из-за самоустранения, кото‐

рое стоит выше отдачи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם נוסף: )וגם דמיון לבחי׳ אלמים הנ״ל הוא מ״ש במ״א בענין שהי׳
משה כבד פה לפי שהי׳ בבחי׳ ביטול ונחנו מ״ה לא יכול להיו׳ יש להשפיע
וכעין זה ה״ע בקושי התירו לדבר דברי תורה בשבת מצד הביטול שלמעלה

מהשפעה(.

46

בחכמה דוקא אתברירו
В отрывке из раздела «Хайей Сара» объясняется, что

отбор возможен лишь в Ацилут, в Хохме всего порядка
миров: «и посредством Хохмы они отбираются». От‐

бор совершается через соединение (зивуг), а души
праведников возносят МАН к Малхут мира Ацилут.

Это раскрывает источник и смысл приведенных здесь
слов.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל טז, ד.

47

ר״ע שיצתה נשמתו באחד

Талмуд рассказывает, что во время казни рабби Акива
произносил Шма, продлевая слово «Один», пока его
душа не покинула тело вместе с этим словом. Альтер
Ребе приводит этот рассказ как пример высшей степе‐

ни человеческого самопожертвования.

Berakhot 61b:9ברכות ס״א ב:ט׳

יוּ הָ יָה, וְ ע הָ מַ יאַת שְׁ רִ ן קְ מַ יגָה זְ הֲרִ יבָא לַ י עֲקִ בִּ ת רַ יאוּ אֶ הוֹצִ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
כוּת לְ יו עוֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ יָה מְ הָ זֶל, וְ רְ ל בַּ קוֹת שֶׁ רְ סְ מַ רוֹ בְּ שָׂ ת בְּ ים אֶ קִ סוֹרְ
י יתִ יִ י הָ ם: כׇּל יָמַ הֶ ר לָ ד כָּאן?! אָמַ ינוּ, עַ בֵּ יו: רַ ידָ מִ לְ רוּ לוֹ תַּ יִם. אָמְ מַ שָׁ

י תַ י: מָ תִּ רְ . אָמַ ךָ תְ מָ שְׁ ת נִ ל אֶ ילּוּ נוֹטֵ פִ ךָ״ אֲ שְׁ כָל נַפְ סוּק זֶה ״בְּ ל פָּ ר עַ עֵ טַ צְ מִ
יךְ רִ אֲ יָה מַ נּוּ? הָ ימֶ יְּ קַ י, לֹא אֲ יָדִ בָּא לְ יו שֶׁ שָׁ כְ עַ נּוּ, וְ ימֶ יְּ קַ אֲ י וַ יָדִ יָבֹא לְ

יךָ רֶ ה: ״אַשְׁ רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ ד״. יָצְ חָ ״אֶ תוֹ בְּ מָ שְׁ ה נִ תָ יָּצְ ד שֶׁ ד״, עַ חָ ״אֶ בְּ
ד״. חָ אֶ ךָ בְּ תְ מָ שְׁ אָה נִ יָּצְ יבָא שֶׁ י עֲקִ בִּ רַ

Когда рабби Акиву вывели на казнь, настало время чте‐

ния Шма; и хотя его плоть терзали железными гребня‐

ми, он продолжал принимать на себя ярмо Царства Не‐

бесного. Ученики сказали ему: «Учитель наш, и до такой
степени?» Он ответил им: «Всю жизнь меня тревожил
этот стих: „[И возлюби Б-га, Вс-вышнего твоего…] и
всей душою твоею“, что означает: даже если Он возьмёт
твою жизнь. Я думал: „Когда же мне представится воз‐

можность исполнить это?“ Но теперь, когда такая воз‐
можность представилась, разве не исполню я этого?» Он
продлил слово «эхад», пока душа его не покинула [тело]

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות סא, ב. וראה לקוטי שיחות ח״ו ע׳ 126 הערה 35.

48

למהוי אב״א

Зоар (Трума, в отрывке, который читают в пятницу ве‐

чером) говорит о том, что Шхина соединяется навер‐

ху, «чтобы стать единой в Едином». Альтер Ребе объяс‐

няет это как включение низшего единства в высшее.

Zohar II, 135aזח״ב קלה, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קלה, א.

49

ונהר יצא מעדן להשקות את הגן

Река из Эдена, орошающая сад, ранее в маамаре объяс‐

нялась как Хохма, текущая к Малхут мира Ацилут; те‐

перь она соотносится с тем, как Йосеф привлекает
Бесконечный свет вниз.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

ששרשו משם מ״ה דאצי׳ שהוא בחי׳ המ״ד

В «Ор а-Тора» на Шмот приводится этот отрывок о
корне Йосефа в имени Ма мира Ацилут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אוה״ת שמות ע׳ יד מציין לכאן.

51

והנה קמה אלומתי

«И вот, мой сноп поднялся и стал прямо». Это понима‐

ется как особая способность Йосефа, происходящая от

52
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АБЗАЦ  3 0

АБЗАЦ  3 1

АБЗАЦ  3 2

его корня в имени Ма, приводить в действие второе
очищение.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

ибо, вот, мы вязали снопы в поле, и вот, мой сноп под‐

нялся и стал прямо; и вот, ваши снопы окружили его и
поклонились моему снопу».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תסובנה אלומותיכם ותשתחוין לאלומתי
«Ваши снопы окружили и поклонились моему снопу».

Это объясняется так: майин нуквин, поднятые колена‐

ми, завершаются благодаря майин духрин Йосефа.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

ибо, вот, мы вязали снопы в поле, и вот, мой сноп под‐

нялся и стал прямо; и вот, ваши снопы окружили его и

поклонились моему снопу».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ואלה שמות

В приведённом отрывке из Шмот говорится об ангеле
Михаэле, возлагающем души праведников на небес‐

ный жертвенник; так очищаются души, способные
включиться в Бесконечный свет. Этот отрывок входит

в обсуждение очищений, на которое ссылается текст.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן מט, ג. באוה״ת בראשית כרך ו תתרפד, א במקום מראה מקום זה
נמצא ”ע״פ הזהר וישב דקפ״א אך אל הפרוכת כו׳ ובשאר דוכתי”.

54

החלום השני השמש והירח כו׳ משתחוים לי

Второй сон Йосефа: «солнце, луна и одиннадцать
звёзд кланялись мне». Яаков понял, что солнце — это
он сам.

Genesis 37:9בראשית ל״ז:ט׳

י חֲלוֹם עוֹד תִּ לַמְ נֵּה חָ ר הִ יֹּאמֶ יו וַ חָ אֶ ר אֹתוֹ לְ פֵּ סַ יְ ר וַ יַּחֲלֹם עוֹד חֲלוֹם אַחֵ וַ

י: ים לִ וִ חֲ תַּ שְׁ ים מִ בִ ר כּוֹכָ שָׂ ד עָ אַחַ חַ וְ יָּרֵ הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ נֵּה הַ הִ וְ
И приснился ему ещё один сон, и рассказал он его бра‐

тьям своим, и сказал: «Вот, приснился мне ещё сон: и
вот, солнце, луна и одиннадцать звёзд поклоняются
мне».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

ואביו שמר

«Братья его завидовали ему, а отец хранил это в памя‐

ти». Из этих слов видно, что второй сон относился к

Яакову.

Genesis 37:11בראשית ל״ז:י״א

בָר: דָּ ת־הַ ר אֶ מַ יו שָׁ אָבִ יו וְ חָ אוּ־בוֹ אֶ נְ קַ יְ וַ

И завидовали ему братья его; отец же его сохранил это
слово в памяти.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לז, יא.

56

השתחוואה כוללת ב׳ בחי׳

Маамар на Мегилат Эстер, на который дана ссылка в
связи с двумя аспектами поклона, начинается с объяс‐

нения царской одежды, коня и короны, дарованных
Мордехаю, как соответствующих тому, что было рас‐

крыто при даровании Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן בד״ה יביאו לבוש מלכות, צא, א. ובאוה״ת פ׳ תרומה ד״ה ועשו
לי מקדש ע׳ א׳תכח. סה״מ תרל״ב ע׳ עד.

57

וצבא השמים לך משתחוים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ טו, ו.

58

וצבא השמים לך משתחוים

«И небесное воинство поклоняется Тебе». Альтер Ребе
приводит эти слова как пример поклона, выражающе‐

го самоустранение.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

ברוך בבחי׳ אתה כמבואר בפע״ח

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שער העמידה.

60

לית ברכתא שריא באתר ריקניא
Принцип Зоара о том, что благословение не пребыва‐

ет в пустом месте: для его принятия необходим сосуд.

Альтер Ребе использует его, чтобы показать, что май‐
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АБЗАЦ  3 5

ин нуквин должны вознестись прежде, чем нисходят
майин духрин.

Zohar II, 155aזח״ב קנה, א

Zohar III, 34aזח״ג לד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קנה, א. קנז, ב. זח״ג לד, א.

שאין קישוי אלא לדעת

Высказывание Талмуда о том, что возбуждение мужчи‐

ны требует осознанного намерения. Здесь оно служит
аналогией пробуждения снизу, вызывающего поток
свыше.

Yevamot 53b:11–13יבמות נ״ג ב:י״א-י״ג

י י נָמֵ וָה, אִ צְ מִ ונָה לְ וְּ כַּ מִ יא קָ הִ יָא הוּא שׁוֹגֵג וְ עְ יבַּ ר. לָא מִ אָמַ יָא קָ עְ יבַּ לָא מִ

ה, ידָ זִ יא מְ הִ ילּוּ הוּא שׁוֹגֵג וְ פִ לָּא אֲ וָה, אֶ צְ מִ ונָה לְ וְּ כַּ מִ יא קָ הִ יד וְ זִ הוּא מֵ
יָּיא: י חִ בִּ נֵי רַ נָה. תָּ י קָ כִ ילּוּ הָ פִ וָה — אֲ צְ ם מִ שֵׁ י לְ ונִ וְּ כַּ מִ יהוּ לָא קָ יְ וַ רְ תַ דְּ
ין יתִ נִ תְ מַ ים. אָנוּס דְּ נוּסִ ם אֲ נֵיהֶ ים, שְׁ ידִ זִ ם מְ נֵיהֶ ים, שְׁ גִ ם שׁוֹגְ נֵיהֶ ילּוּ שְׁ פִ אֲ
ין אוֹנֶס בָא: אֵ ר רָ אָמַ הָ , וְ יהָ לֶ נָסוּהוּ גּוֹיִם וּבָא עָ אֲ שֶׁ א כְּ ימָ ילֵּ י? אִ מֵ י דָ יכִ הֵ

ה: ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ ן. וְ יָשֵׁ לָּא בְּ ת. אֶ עַ דַ לָּא לְ ישּׁוּי אֶ ין קִ אֵ י שֶׁ פִ וָה! לְ רְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ששם עלו שבטים שבטי י״ה

«Туда поднялись колена, колена Йа». Каббала понима‐

ет слова «колена Йа» как двенадцать границ Зеир Ан‐

пин, происходящих от Аба и Има.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Куда восходят колена, колена Вс-вышнего, как свиде‐

тельство для Израиля, чтобы благодарить имя

Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קכב, ד.

63

שיש בחי׳ י״ב גבולי אלכסון

В этом отрывке сказано, что, хотя сами колена нахо‐

дятся в Брия, их корень — двенадцать диагональных
границ Зеир Анпин мира Ацилут; маамар приводится
прямо. Расступление моря на двенадцать путей было
вознесением двенадцати колен Брия в эти двенадцать

границ.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת צו יז, א. שמע״צ פ, ד מציין לכאן.

64

שו״ה ששרשם
Вариант чтения: в рукописи сказано «корень их
корня», а о коленах — что они «оказались ниже, в

Брия».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת מגוכתי״ק הצ״צ נ׳: שרש שרשם . . אבל הם נשפלו למטה בבריאה.

65

והנה תסובינה אלומותיכם

«И вот, ваши снопы окружили». Маамар завершается
возвращением к сну: братья нуждаются в Йосефе, что‐

бы завершить свою работу.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ

י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ
ибо, вот, мы вязали снопы в поле, и вот, мой сноп под‐

нялся и стал прямо; и вот, ваши снопы окружили его и
поклонились моему снопу».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

אלומותיכם כו׳ כנ״ל
Здесь в «Ор а-Тора» приводится краткое изложение

всего маамара, а затем текст маамара «Ваани Натати
Леха Шхем Эхад» из Вайехи 5563. В кратком изложе‐

нии повторяется ход рассуждения: разбиение как раз‐
деление на части, первое исправление колен посред‐

ством связывания снопов, второе исправление Йосе‐

фа, два аспекта поклона и ошибка братьев относи‐

тельно своего корня.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם נמצא קיצור ואח״כ מעתיק מד״ה ואני נתתי לך שכם אחד מפ׳
ויחי תקס״ג ע״ש. הקיצור. השבה״כ ענין בחי׳ פירוד ופירור הכלי לחלקי׳
רבים ועי״ז מסתלק האור וההשכלה, ושבירה זו הי׳ בנשמו׳ וניצוצו׳ לכן כל
מה שירדו למטה נעשה הרבוי יותר. ועבודתינו לברר ולהעלות מטורי
דפרודא לבחי׳ אחדו׳ גוי אחד בארץ, וזהו מאלמי׳ אלומין, מהרבה שבולי׳
נעשה אלומה א׳, גם ל׳ אדם מצד הביטול כו׳. וכ״ז הוא העלא׳ מ״ן ביטול
היש ועדיין צריך בירור שני ע״י מ״ד לשיתהפך לאלקו׳ ממש וזה הי׳ עבודת
יוסף וזהו והנה קמה אלומתי כו׳ וענין ותשתחוין כי השתחוא׳ ביטול וגם
עי״ז המשכה מאוא״ס להתלבש במ״ד דיוסף, והשתחוא׳ דיעקב המשכה לבד.
ומה שהשבטי׳ שנאו אותו לפי שסברו ששרשם ג״כ מי״ב ג״א דז״א א״כ
כמוהו כמוהם וא״צ לו בשביל המ״ד ג״כ אבל האמת שהם י״ב בקר דבריא׳

והוא מיסוד ז״א וזה הי׳ החלומות כנ״ל.
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